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  This book is written for the glorification




  of his holy name.




  Dieses Buch ist geschrieben zur Verherrlichung




  seines heiligen Namens.




  





  [image: ]




  ~ ~ Tetragramm/Tetragrammaton: ~ ~




  {JAHWEH} YAHWEH




  

  The Sacred Scriptures ~ Die Heilige Schrift




  "The Holy Scripture shall be accepted as




  an authoritative, infallible revelation




  of God's will.




  It is the benchmark for all doctrines and for the




  character: the enunciator of principles,




  the touchstone of experience.




  The Bible and the Bible alone should be our




  basis of faith, the only bond of unity.




  God's word is infallible!




  Hold the banner high, on which the Bible




  is written, our faith and education scale."




  





  Ellen G. White




  





  ~ ~ ~ ~ ~ ~ ~




  





  "Die Heilige Schrift soll als eine maßgebende,




  untrügliche Offenbarung des Willens Gottes




  angenommen werden.




  Sie ist der Maßstab aller Lehren und für den




  Charakter; die Verkünderin der Grundsätze,




  der Prüfstein der Erfahrung.




  Die Bibel und die Bibel allein soll unsere




  Glaubensgrundlage sein, das einzige Band der Einheit.




  Gottes Wort ist unfehlbar!




  Haltet das Banner hoch, auf welchem die Bibel




  geschrieben steht, unser Maßstab für Glaube und




  Erziehung."




  





  Ellen G. White




  

  





  ~ ~ ~ ~ ~ ~ ~




  




  





  




  The seal of ELOHIM (G-d) can be found in the fourth commandment of the Ten Commandment, the Sabbath commandment:




  




  His name is “YAHWEH”,


  His territorial dominion is “Heaven and Earth”


  and His title is “Creator”.




  If the seal is removed from the fourth commandment of ELOHIM (G-d), the whole law then becomes invalid!




  




  





  




  ~ ~ ~ ~ ~ ~ ~




  




  





  




  Das Siegel ELOHIMS (G-ttes) befindet sich im vierten Gebot der Zehn Gebote, dem Sabbatgebot:




  




  Sein Name “JAHWEH”,


  Sein Herrschaftsgebiet “Himmel und Erde”


  und Sein Titel “Schöpfer”.




  




  Wird das Siegel ELOHIMS (G-ttes) aus dem vierten Gebot entfernt, so ist das ganze Gesetz ungültig!




  





  




  ~ ~ ~ ~ ~ ~ ~




  

  THE LETTER OF PAUL THE APOSTLE TO THE ROMANS - DER BRIEF DES APOSTELS PAULUS AN DIE RÖMER




  Chapter/Kapitel 1




  




  Paulus der Apostel der Nationen.




  




  Paul, the apostle of the nations.




  




  Rom./Röm. 1,1 Paulus, ein Knecht Jahschuas dem Messias, berufen zum Apostel, ausgesondert, zu predigen das Evangelium JAHWEH’s,




  KJV + EL = Paul, a servant of Yahshua the Messiah, called to be an apostle, separated to the good tidings of YAHWEH,




  Apg 9,15; 13,2; Gal 1,15




  




  





  Rom./Röm. 1,2 welches er zuvor verheißen hat durch seine Propheten in der Heiligen Schrift,




  KJV + EL = Which he had promised before by his prophets in the holy scriptures,




  Kap 16,25.26; Titus 1,2; Luk 1,70




  




  





  Rom./Röm. 1,3 von seinem Sohn, der geboren ist von dem Samen Davids nach dem Fleisch




  EL = concerning his Son, who was born of the seed of David according to the flesh;




  2. Sam 7,12; Matth 22,42; Kap 9,5




  




  





  Rom./Röm. 1,4 und kräftig erwiesen als ein Sohn YAHWEH's nach dem Geist, der da heiligt, seit der Zeit, da er auferstanden ist von den Toten, nämlich Jahschua der Messias, unser HErr,




  KJV + EL + ERASMUS + LUTHER: and declared to be the Son of YAHWEH with power, according to the Spirit of holiness, by the resurrection from the dead, Yahshua the Messiah, our Master:




  Apg 13,33; Matth 28,18




  




  





  Rom./Röm. 1,5 durch welchen wir empfangen haben Gnade und Apostelamt, unter allen Nationen (Heiden) den Gehorsam des Glaubens aufzurichten unter seinem Namen,




  KJV + EL = By whom we have received grace and apostleship, for obedience to the faith among all nations, for his name:




  Kap 15,18; Gal 2,7.9; Apg 26,16-18




  




  





  Rom./Röm. 1,6 unter welchen ihr auch seid, die da berufen sind von Jahschua dem Messias,




  KJV + EL = Among whom are you also the called of Yahshua the Messiah:




  




  





  Rom./Röm. 1,7 Allen, die zu Rom sind, den Liebsten JAHWEH's und berufenen Heiligen: Gnade sei mit euch und Friede von JAHWEH, unserem Vater, und dem HErrn Jahschua den Messias!




  KJV + EL = To all that be in Rome, beloved of YAHWEH, called to be saints: Grace to you and peace from YAHWEH our Father, and the Sovereign/Master Yahshua the Messiah!




  1. Kor 1,2; 2. Kor 1,1.2; Eph 1,1; 4. Mose 6,24-26




  




  





  Rom./Röm. 1,8 Aufs erste danke ich meinem Elohim (G-tt) durch Jahschua den Messias euer aller halben, daß man von eurem Glauben in aller Welt sagt.




  KJV + EL = First, I thank my Elohim (G-d) through Yahshua the Messiah for you all, that your faith is spoken of throughout the whole world.




  Kap 16,19




  




  





  Rom./Röm. 1,9 Denn JAHWEH ist mein Zeuge, welchem ich diene in meinem Geist am Evangelium von seinem Sohn, daß ich ohne Unterlaß euer gedenke




  KJV + EL = For YAHWEH is my witness, whom I serve with my spirit in the good tidings of his Son, that without ceasing I make mention of you always in my prayers;




  Eph 1,16




  




  





  Rom./Röm. 1,10 und allezeit in meinem Gebet flehe, ob sich es einmal zutragen wollte, daß ich zu euch käme durch JAHWEH’s Willen.




  KJV + EL = Making request, if by any means now at length I may have prosperous journey by the will of YAHWEH to come to you.




  Kap 15,23.32; Apg 19,21




  




  





  Rom./Röm. 1,11 Denn mich verlangt, euch zu sehen, auf daß ich euch mitteile etwas geistlicher Gabe, euch zu stärken;




  KJV + EL = For I long to see you, that I may impart to you some spiritual gift, to the end you may be established;




  Kap 15,29




  




  





  Rom./Röm. 1,12 das ist, daß ich samt euch getröstet würde durch euren und meinen Glauben, den wir untereinander haben.




  KJV + EL = That is, that I may be comforted together with you by the mutual faith both of you and me.




  2. Petr 1,1




  




  





  Rom./Röm. 1,13 Ich will euch aber nicht verhalten, liebe Brüder, daß ich mir oft habe vorgesetzt, zu euch zu kommen (bin aber verhindert bisher), daß ich auch unter euch Frucht schaffte gleichwie unter anderen/unter den Nationen (Heiden).




  KJV + EL = Now I would not have you ignorant, brethren, that oftentimes I purposed to come to you, (but was held back until now,) that I might have some fruit among you also, even as among other/among the nations (Gentiles).




  




  





  Rom./Röm. 1,14 Ich bin ein Schuldner der Griechen und der Ungriechen (= den Barbaren, alle Menschen fremder Sprachen), der Weisen und der Unweisen.




  KJV + EL = I am debtor both to the Greeks, and to the Barbarians; both to the wise, and to the unwise.




  




  





  Rom./Röm. 1,15 Darum, soviel an mir ist, bin ich geneigt, auch euch zu Rom das Evangelium zu predigen.




  KJV + EL = So, as much as in me is, I am ready to preach the good tidings to you that are at Rome also.




  




  





  Rom./Röm. 1,16 Denn ich schäme mich des Evangeliums von dem Messias nicht, denn es ist eine Kraft JAHWEH's, die da selig macht/rettet alle, die daran glauben, die Juden zuerst und auch die Griechen.




  KJV + EL = For I am not ashamed of the good tidings of the Messiah: for it is the power of YAHWEH to salvation to everyone that believes; to the Jew first, and also to the Greek.




  Ps 119,46; 1. Kor 1,18.24; 2. Tim 1,8




  




  





  Rom./Röm. 1,17 Weil (Sintemal) darinnen die Gerechtigkeit offenbart wird, die vor JAHWEH gilt*, welche kommt aus Glauben in Glauben, wie denn geschrieben steht (Hab. 2,4):
»Der Gerechte wird seines Glaubens leben.«




  KJV + EL = For therein/in it is the righteousness of YAHWEH revealed from faith to faith: as it is written,
 The just shall live by faith.




  




  * wörtlich/literal: „JAHWEH’s Gerechtigkeit“ - "righteousness of YAHWEH" (vgl. Rom./Röm. 3:26) chapter/Kap. 3:21, 22; Gal. 3:11




  




  





  




  Die Gesetzlosigkeit der Nationen.




  




  The lawlessness of the nations.




  




  Rom./Röm. 1,18 Denn JAHWEH’s Zorn vom Himmel wird offenbart über alles gesetzlose/g-ttlose Wesen und Ungerechtigkeit der Menschen, die die Wahrheit in Ungerechtigkeit aufhalten.




  KJV + EL = For the wrath of YAHWEH is revealed from heaven against all lawlessness and unrighteousness of men, who hold the truth in unrighteousness;




  




  





  Rom./Röm. 1,19 MENGE = Denn das, was man von JAHWEH erkennen kann; ist unter ihnen wohlbekannt; JAHWEH selbst hat es ihnen ja bekannt gemacht.




  KJV + EL = Because that which may be known of YAHWEH is manifest in them; for YAHWEH has showed it to them.




  Apg 14,15-17; 17,24-28




  




  





  Rom./Röm. 1,20 MENGE = Denn sein unsichtbares Wesen läßt sich seit der Erschaffung der Welt an seinen Werken mit dem geistigen Auge wahrnehmen, nämlich seine ewige Macht und g-ttliche Größe/Majestät. Daher gibt es keine Entschuldigung für sie,




  KJV + EL = For the invisible things of him from the creation of the world are clearly seen, being understood by the things that are made, even his eternal power and majesty; so that they are without excuse:




  Ps 19,2; Hebr 11,3




  




  Anmerkung: Der Begriff “Gottheit” ist eine reine Menschenlehre, und kommt von der Trinitätslehre; und kommt nicht aus der Bibel, nicht vom Urheber der ursprünglichen Heiligen Schrift. Das betrifft auch den Begriff die “Gottheit Jesus Christus”! Reine Menschenlehre!




  




  remark: The conception of “Godhead” is a pure doctrine by rule of men, and comes of the doctrine of trinity; and comes not from the bible, not by the creator of the original Sacred Scriptures. As for that the conception of the “Godhead Jesus Christ”! Pure doctrine of men (human doctrine)!




  




  





  Rom./Röm. 1,21 (die)weil sie wußten, daß JAHWEH ist, und haben ihn nicht gepriesen als einen Elohim (G-tt) noch ihm gedankt, sondern sind in ihrem Dichten eitel geworden, und ihr unverständiges Herz ist verfinstert.




  KJV + EL = Because, when they knew YAHWEH, they glorified him not as Elohim (G-d), neither were thankful; but became vain in their imaginations, and their foolish hearts were darkened.




  Eph 4,18




  




  





  Rom./Röm. 1,22 Da sie sich für Weise hielten, sind sie zu Narren geworden




  KJV + EL = Professing themselves to be wise, they became fools,




  Jer 10,14; 1. Kor 1,20




  




  





  Rom./Röm. 1,23 und haben verwandelt die Herrlichkeit des unvergänglichen Elohims (G-ttes) in ein Bild gleich dem vergänglichen Menschen und der Vögel und der vierfüßigen und der kriechenden Tiere.




  KJV + EL = And changed the glory of the incorruptible Elohim (G-d) into an image made to corruptible man, and to birds, and fourfooted beasts, and creeping things.




  5. Mose 4,15-19




  




  





  Rom./Röm. 1,24 Darum hat sie auch Elohim (G-tt) dahingegeben in ihrer Herzen Gelüste, in Unreinigkeit, zu schänden ihre eigenen Leiber an sich selbst,




  KJV + EL = Therefore Elohim (G-d) also gave them up to uncleanness through the lusts of their own hearts, to dishonor their own bodies between themselves:




  Apg 14,16




  




  





  Rom./Röm. 1,25 sie, die JAHWEH’s Wahrheit haben verwandelt in die Lüge und haben geehrt und gedient dem Geschöpfe mehr denn dem Schöpfer, der da gelobt ist in Ewigkeit. Amen.




  KJV + EL = Who changed the truth of YAHWEH into a lie, and worshiped and served the creature more than the Creator, who is blessed forever. Amen.




  




  





  Rom./Röm. 1,26 Darum hat sie auch JAHWEH dahingegeben in schändliche Lüste: denn ihre Weiber haben verwandelt den natürlichen Brauch in den unnatürlichen;




  KJV + EL = For this cause YAHWEH gave them up to vile affections: for even their women did changed the natural use into that which is against nature:




  




  





  Rom./Röm. 1,27 desgleichen auch die Männer haben verlassen den natürlichen Brauch des Weibes und sind aneinander erhitzt in ihren Lüsten und haben Mann mit Mann Schande getrieben und den Lohn ihres Irrtums (wie es denn sein sollte) an sich selbst empfangen.




  KJV + EL = And likewise also the men, leaving the natural use of the woman, burned in their lust one toward another; men with men working that which is unseemly/ shameful, and receiving in themselves that recompense of their error which was meet/fitting.




  3. Mose 18,22; 20,13; 1. Kor 6,9




  




  





  Rom./Röm. 1,28 Und gleichwie sie nicht geachtet haben, daß sie Elohim (G-tt) erkennten [G-tt in rechter Erkenntnis festzuhalten], hat sie Elohim (G-tt) auch dahingegeben in verkehrten Sinn, zu tun, was nicht taugt/so daß sie schmähliche Dinge treiben,




  KJV + EL = And even as they did not like to retain Elohim (G-d) in their knowledge, Elohim (G-d) gave them over to a reprobate mind, to do those things which are not convenient/propper;




  




  





  Rom./Röm. 1,29 voll alles Ungerechten (erfüllt mit aller Ungerechtigkeit), Hurerei, Schalkheit, Geizes, Bosheit, voll Neides, Mordes, Haders, List, giftig, Ohrenbläser/ Streit/Trug/Tücke,




  KJV + EL = Being filled with all unrighteousness, fornication, wickedness, covetousness, maliciousness; full of envy, murder, debate, deceit, malignity; whisperers,




  




  





  Rom./Röm. 1,30 Verleumder, Verächter Elohims (G-ttes), Frevler, hoffärtig, ruhmredig, Schädliche (erfinderisch im Bösen), den Eltern ungehorsam,




  KJV + EL = Backbiters, haters of Elohim (G-d), despiteful, proud, boasters, inventors of evil things, disobedient to parents,




  




  





  Rom./Röm. 1,31 Unvernünftige, Treulose, Lieblose, unversöhn-lich, unbarmherzig.




  KJV + EL = Without under-standing, covenant-breakers, without natural affection, implacable, unmerciful:




  




  





  Rom./Röm. 1,32 Sie wissen JAHWEH’s Gerechtigkeit, daß, die solches tun, des Todes würdig sind, und tun es nicht allein, sondern haben auch Gefallen an denen, die es tun.




  KJV + EL = Who knowing the judgment of YAHWEH, that they which commit such things are worthy of death, not only do the same, but have pleasure in them that do them.




  




  





  




  Chapter/Kapitel 2




  




  Rom./Röm. 2,1 Darum, o Mensch, kannst du dich nicht entschuldigen, wer du auch bist, der da richtet. Denn worin du einen anderen richtest, verdammst du dich selbst; weil (sintemal) du eben dasselbe tust, was du richtest.




  KJV + EL = Therefore you are inexcusable, O man, whoever you are that judge: for in what you judge another, you condemn yourself; for you that judge do the same things.




  Matth 7,2; Joh 8,7; Jak 4,12




  




  





  Rom./Röm. 2,2 Denn wir wissen, daß JAHWEH’s Urteil ist recht über die, so solches tun.




  KJV + EL = But we know that the judgment of YAHWEH is according to truth against them which commit such things.




  




  





  Rom./Röm. 2,3 Denkst du aber, o Mensch, der du richtest die, die solches tun, und tust auch dasselbe, daß du dem Urteil Elohims//JAHWEH's entrinnen werdest?




  KJV + EL = And do you think, O man, that judge them which do such things, and does the same, that you shall escape the judgment of YAHWEH?




  




  





  Rom./Röm. 2,4 Oder verachtest du den Reichtum seiner Güte, Geduld und Langmütigkeit? Weißt du nicht, daß dich JAHWEH’s Güte zur Buße/Sinnesänderung leitet?




  KJV + EL = Or despise you the riches of his goodness and forbearance and longsuffering; not knowing that the goodness of YAHWEH leads you to repentance?




  2. Petr 3,9.15




  




  





  Rom./Röm. 2,5 Du aber nach deinem verstockten und unbußfertigen Herzen häufest dir selbst den Zorn auf den Tag des Zornes und der Offenbarung des gerechten Gerichtes JAHWEH’s,




  KJV + EL = But after your hardness and unrepentant heart you treasure up to yourself wrath in the day of wrath and revelation of the righteous judgment of YAHWEH;




  




  





  Rom./Röm. 2,6 welcher geben wird einem jeglichen nach seinen Werken.




  KJV + EL = Who will render to every man according to his deeds/works:




  Matth 16,27; 2. Kor 5,10




  




  





  Rom./Röm. 2,7 Preis und Ehre und unvergängliches Wesen denen, die mit Geduld in guten Werken trachten nach dem ewigen Leben;




  KJV + EL = To them who by patient continuance in well doing seek for glory and honor and immortality, eternal life:




  




  





  Rom./Röm. 2,8 aber denen, die da zänkisch sind und der Wahrheit nicht gehorchen, gehorchen aber der Ungerechtigkeit, Ungnade, und Zorn;




  KJV + EL = But to them that are contentious, and do not obey the truth, but obey unrighteousness, indignation and wrath,




  2. Thess 1,8




  




  





  Rom./Röm. 2,9 Trübsal und Angst über alle Seelen der Menschen, die da Böses tun, zunächst (vornehmlich) der Juden und auch der Griechen;




  KJV + EL = Tribulation and anguish, upon every soul of man that does evil, of the Jew first, and also of the Greek;




  




  





  




  Rom./Röm. 2,10 Preis aber und Ehre und Friede allen denen, die da Gutes tun, zunächst (vornehmlich) den Juden und auch den Griechen.




  KJV + EL = But glory, honor, and peace, to every man that works good, to the Jew first, and also to the Greek:




  




  





  Rom./Röm. 2,11 Denn es ist kein Ansehen der Person vor Elohim (G-tt).




  KJV + EL = For there is no respect of persons with Elohim (G-d).




  Apg 10,34; 1. Petr 1,17; Kol 3,25




  




  





  Rom./Röm. 2,12 Welche ohne Gesetz gesündigt haben, die werden auch ohne Gesetz verloren werden; und welche unter dem Gesetz gesündigt haben, die werden durchs Gesetz verurteilt werden,




  KJV + EL = For as many as have sinned without law shall also perish without law: and as many as have sinned under the law shall be judged by the law;




  




  





  Rom./Röm. 2,13 weil (sintemal) vor JAHWEH nicht (die), die das Gesetz hören, gerecht sind, sondern die das Gesetz tun, werden gerecht sein.




  KJV + EL = For not the hearers of the law are just before YAHWEH; but the doers of the law shall be justified.




  Matth 7,21; Jak 1,22




  




  





  Rom./Röm. 2,14 Denn so die (aus den) Nationen (Heiden), die das Gesetz nicht haben, doch von Natur tun des Gesetzes Werk, sind dieselben, dieweil sie das Gesetz nicht haben, sich selbst ein Gesetz,




  KJV + EL = - For when the nations (Gentiles), which have not the law, do by nature the things contained in the law, these, having not the law, are a law to themselves;




  Apg 10,35




  




  





  Rom./Röm. 2,15 MENGE = sie beweisen ja dadurch tatsächlich, daß das vom Gesetz gebotene Tun ihnen ins Herz geschrieben ist, wofür auch ihr Gewissen Zeugnis ablegt und ebenso ihre Gedanken, die im Widerstreit miteinander Anklagen erheben oder auch Entschuldigungen vorbringen.




  KJV + EL = Which show the work of the law written in their hearts, their conscience also bearing witness, and their thoughts the mean while accusing or else excusing one another;




  Kap 1,32




  




  





  Rom./Röm. 2,16 MENGE = Das wird sich an dem Tage zeigen, wo G-tt/Elohim die geheimen Vorgänge im Herzen richten wird, und zwar nach dem Evangelium (Heilsbotschaft), das ich verkündige, durch Jahschua den Messias.




  KJV + EL = In the day when Elohim (G-d) shall judge the secrets of men, according to my good tidings by Yahshua the Messiah.




  Luk 8,17




  




  





  Rom./Röm. 2,17 Siehe aber zu: du heißst ein Jude und verläßt dich auf das Gesetz und rühmst dich JAHWEH’s




  KJV + EL = Behold, you are called a Jew, and rest in the law, and make your boast of YAHWEH,




  




  





  Rom./Röm. 2,18 und weißt seinen Willen; und weil du aus dem Gesetz unterrichtet bist, prüfst du, was das Beste zu tun sei,




  KJV + EL = And know his will, and approve the things that are more excellent, being instructed out of the law;




  




  





  Rom./Röm. 2,19 und vermißt dich/getraust dir, zu sein ein Leiter der Blinden, ein Licht derer, die in Finsternis sind,




  KJV + EL = And are confident that you yourself are a guide of the blind, a light of them which are in darkness,




  Matth 15,14




  




  





  Rom./Röm. 2,20 MENGE = ein Erzieher der Unverständigen, ein Lehrer der Unmündigen, weil du ja im Gesetz die Erkenntnis und die Wahrheit schwarz auf weiß besitzest:




  KJV + EL = An instructor of the foolish, a teacher of babes, which has the form of knowledge and of the truth in the law.




  




  





  Rom./Röm. 2,21 Nun lehrst du andere, und lehrst dich selber nicht; du predigst, man solle nicht stehlen, und du stiehlst;




  KJV + EL = You therefore which teach another, do you teach not yourself? you that preach that a man should not steal, do you steal?




  Ps 50,16-21; Matth 23,3.4




  




  





  Rom./Röm. 2,22 du sprichst man solle nicht ehebrechen, und du brichst die Ehe; dir greuelt vor den Götzen, und du raubst Elohim (G-tt), was sein ist;




  KJV + EL = You that say a man should not commit adultery, do you commit adultery? you that abhor idols, do you commit/rob temples?




  




  





  




  Rom./Röm. 2,23 du rühmst dich des Gesetzes, und schändest JAHWEH durch Übertretung des Gesetzes;




  KJV + EL = You that make your boast of the law, through breaking the law do you dishonor YAHWEH?




  




  





  Rom./Röm. 2,24 Denn »euretwegen wird JAHWEH’s Name gelästert unter den Nationen (Heiden), wie ge-schrieben steht (Jes. 52,5).




  KJV + EL = For the name of YAHWEH is blasphemed among the nations (Gentiles) through you, as it is written (Is. 52:5).




  




  





  Rom./Röm. 2,25 Die Beschneidung ist wohl nütze (nützlich), wenn du das Gesetz hältst; hältst du das Gesetz aber nicht, so bist du aus einem Beschnittenen schon ein Unbeschnittener geworden.




  KJV+ EL = For circumcision verily profits, if you keep the law: but if you are a breaker/ transgressor of the law, your circumcision is made uncircumcision.




  Jer 4,4




  




  





  Rom./Röm. 2,26 So nun der Unbeschnittene das Gesetz hält, meinst du nicht, daß da der Unbeschnittene werde für einen Beschnittenen gerechnet?




  KJV + EL = Therefore if the uncircumcision keeps the righteousness of the law, shall not his uncircumcision be counted for circumcision?




  Gal 5,6




  




  





  Rom./Röm. 2,27 Und wird also, der von Natur unbeschnitten ist und das Gesetz vollbringt, dich richten, der du unter dem Buchstaben und der Beschneidung bist und das Gesetz übertrittst.




  KJV + EL = And shall not uncircumcision which is by nature, if it keeps the law, judge you, who by the letter and circumcision do transgress the law?




  




  





  Rom./Röm. 2,28 Denn das ist nicht ein Jude, der auswendig ein Jude ist, auch ist das nicht eine Beschneidung, die auswendig am Fleisch geschieht;




  KJV + EL = For he is not a Jew which is one outwardly; neither is that circumcision, which is outward in the flesh:




  




  





  Rom./Röm. 2,29 sondern das ist ein Jude, der es inwendig verborgen ist, und die Beschneidung des Herzens ist eine Beschneidung, die im Geist und nicht im Buchstaben geschieht. Eines solchen Lob ist nicht aus Menschen, sondern aus JAHWEH.




  KJV + EL = But he is a Jew, which is one inwardly; and circumcision is that of the heart, in the spirit, and not in the letter; whose praise is not of men, but of YAHWEH.




  5. Mose 30,6; Phil 3,3; Kol 2,11




  




  





  




  Chapter/Kapitel 3




  




  Die unwandelbare Treue JAHWEH's.




  




  The unchangeable faithfulness of YAHWEH




  




  Rom./Röm. 3,1 Was haben denn die Juden für Vorteil, oder was nützt die Beschneidung?




  KJV + EL = What advantage then has the Jew? or what profit is there of circumcision?




  




  





  Rom./Röm. 3,2 Fürwahr sehr viel. Zum ersten: ihnen ist vertraut, was JAHWEH geredet hat.




  KJV + EL = Much every way: chiefly, that to them were committed the oracles of YAHWEH.




  Kap 9,4; 5. Mose 4,7.8; Ps 147,19.20




  




  





  Rom./Röm. 3,3 Daß aber etliche nicht daran glauben, was liegt daran? Sollte ihr Unglaube JAHWEH’s Glauben aufheben?




  KJV + EL = For what if some did not believe? shall their unbelief make the faith of YAHWEH without effect?




  Kap 9,6; 11,29; 2. Tim 2,13




  




  





  Rom./Röm. 3,4 Das sei ferne! Es bleibe vielmehr also: daß JAHWEH ist wahrhaftig und alle Menschen Lügner (falsch) sind; wie geschrieben steht (Ps. 51,6): Auf daß du gerecht seiest in deinen Worten und überwindest, wenn du gerichtet wirst.




  ELBERFELDER 1871 = ... "Damit du gerechtfertigt werdest in deinen Worten, und überwindest, wenn du gerichtet wirst".




  KJV + EL = By no means: Yes, let YAHWEH be true, but every man a liar; as it is written, That you might be justified in your sayings/words, and might overcome when you are judged.




  Ps 116,11




  




  





  Rom./Röm. 3,5 Ist es aber also, daß unsere Ungerechtigkeit JAHWEH’s Gerechtigkeit preist, was wollen wir sagen? Ist denn JAHWEH auch ungerecht, wenn er darüber zürnt? (Ich rede also auf Menschenweise.)




  KJV + EL = But if our unrighteousness commends the righteousness of YAHWEH, what shall we say? Is YAHWEH unrighteous who takes vengeance? (I speak as a man)




  




  





  Rom./Röm. 3,6 Das sei ferne! Wie könnte sonst Elohim (G-tt) die Welt richten?




  KJV + EL = By no means: for then how shall Elohim (G-d) judge the world?




  




  





  Rom./Röm. 3,7 MENGE = Wenn andererseits JAHWEH’s Wahrheit infolge meiner Lügenpredigt nur um so stärker zu seiner Verherrlichung hervorgetreten ist, wie kann auch ich dann noch als Sünder verdammt werden?




  KJV + EL = For if the truth of YAHWEH has more abounded through my lie increased to his glory; why yet am I also judged as a sinner?




  




  





  Rom./Röm. 3,8 MENGE = Und warum halten wir uns dann nicht an den Grundsatz, den manche Lästerzungen mir wirklich in den Mund legen: “Laßt uns das Böse tun, damit das Gute dabei herauskomme?” Nun, solche Leute trifft das verdammende Urteil mit Fug und Recht.




  KJV + EL = And not rather, - as we are slanderously reported, and as some affirm that we say -, Let us do evil, that good may come? whose condemnation is just.




  Kap 6,1




  




  





  




  Alle sind schuldig vor JAHWEH.




  




  All become guilty before YAHWEH.




  




  Rom./Röm. 3,9 Was sagen wir denn nun? Haben wir einen Vorteil? Gar keinen. Denn wir haben droben bewiesen, daß beide, Juden und Griechen, alle unter der Sünde sind,




  KJV + EL = What then? are we better than they? No, in no way: for we have before proved both Jews and Greeks, that they are all under sin;




  Kap 1,18-2,24




  




  





  Rom./Röm. 3,10 wie denn geschrieben steht: “Da ist nicht (einer)/Da ist keiner, der gerecht ist, auch nicht einer (es gibt keinen Gerechten, auch nicht einen).




  KJV + EL = As it is written, There is none righteous, no, not one;




  Ps 14,1-3; 53,2-4




  




  





  Rom./Röm. 3,11 Da ist nicht, der verständig sei; da ist nicht, der nach Elohim (G-tt) frage.




  KJV + EL = There is none that understand, there is none that seeks after Elohim (G-d).




  




  





  Rom./Röm. 3,12 Sie sind alle abgewichen und allesamt verdorben. Da ist keiner, der Gutes tut, auch nicht einer (Ps. 14,1-3).




  KJV + EL = They are all gone out of the way, they are together become unprofitable; there is none that does good, no, not one.




  




  





  Rom./Röm. 3,13 Ihr Rachen (Schlund) ist ein offenes Grab; mit ihren Zungen betrügen sie (Ps 5,10), Otterngift ist unter ihren Lippen (Ps 140,4);




  KJV + EL = Their throat is an open sepulchre; with their tongues they have used deceit; the poison of asps is under their lips:




  Ps 5,10; 140,4




  




  





  Rom./Röm. 3,14 ihr Mund ist voll Fluchens und Bitterkeit.




  KJV + EL = Whose mouth is full of cursing and bitterness:




  Ps 10,7




  




  





  Rom./Röm. 3,15 Ihre Füße sind eilend, Blut zu vergießen;




  KJV + EL = Their feet are swift to shed blood:




  Jes 59,7.8




  




  





  Rom./Röm. 3,16 auf ihren Wegen ist eitel Schaden und Herzeleid,




  KJV + EL = Destruction and misery are in their ways;




  




  





  Rom./Röm. 3,17 und den Weg des Friedens wissen (kennen) sie nicht.




  KJV + EL = And the way of peace have they not known:




  Luk 1,79; Jes 59,7-8




  




  





  




  Rom./Röm. 3,18 Es ist keine Furcht (= Ehrfurcht) JAHWEH’s vor ihren Augen.“




  KJV + EL = There is no fear of YAHWEH before their eyes.




  Ps 36,2




  




  





  Rom./Röm. 3,19 Wir wissen aber, daß was das Gesetz sagt, das sagt es denen, die unter dem Gesetz sind, auf daß aller Mund verstopft werde und alle Welt JAHWEH schuldig sei (MENGE = ... und die ganze Menschheit dem Gericht JAHWEH's verfallen sei);




  KJV + EL = Now we know that whatever things the law says, it says to them who are under the law: that every mouth may be stopped, and all the world may become guilty before YAHWEH.




  Kap 2,12; Gal 3,22




  




  





  




  Die Rechtfertigung allein durch Glauben.




  




  The justification alone through faith.




  




  Rom./Röm. 3,20 darum, daß kein Fleisch (Mensch) durch des Gesetzes Werke vor ihm gerecht sein kann. Denn durch das Gesetz kommt Erkenntnis der Sünde.




  KJV + EL = Therefore by the deeds/works of the law there shall no flesh be justified in his sight; for by the law comes the knowledge of sin.




  Ps 143,2; Gal 2,16; Kap 7,7




  




  





  Rom./Röm. 3,21 Nun aber ist ohne Zutun des Gesetzes die Gerechtigkeit, die vor JAHWEH gilt, offenbart und bezeugt durch das Gesetz und die Propheten.




  KJV + EL = But now the righteousness of YAHWEH without the law is manifested, being witnessed by the law and the prophets;




  Kap 1,17; Apg 10,43




  




  





  Rom./Röm. 3,22 Ich sage aber von solcher Gerechtigkeit vor JAHWEH, die da kommt durch den Glauben an Jahschua den Messias zu allen und auf alle, die da glauben.




  KJV + EL = Even the righteousness of YAHWEH which is by faith in Yahshua the Messiah to all and upon all them that believe; for there is no difference;




  Phil 3,9




  




  





  Rom./Röm. 3,23 LUTHER 1522 = Denn es ist hier kein Unterschied; sie sind allzumal Sünder und mangeln des Ruhmes, den sie bei JAHWEH haben sollen,




  SCHLACHTER 2000 = Denn alle haben gesündigt und verfehlen die Herrlichkeit...




  KJV + EL = For all have sinned, and come short of the glory of YAHWEH;




  Kap 5,2; Joh 5,44; Ps 84,12




  




  





  Rom./Röm. 3,24 und werden ohne Verdienst gerecht aus seiner Gnade durch die Erlösung, so durch den Messias Jahschua geschehen ist,




  SCHLACHTER 2000 = so daß sie ohne Verdienst gerechtfertigt werden durch seine Gnade aufgrund der Elösung, die in dem Messias Jahschua ist.




  KJV + EL = Being justified freely by his grace through the redemption that is in the Messiah Yahshua:




  Kap 5,1; 2. Kor 5,19; Eph 2,8




  




  





  Rom./Röm. 3,25 welchen JAHWEH hat vorgestellt zu einem Gnadenthron durch den Glauben in seinem Blut, damit er die Gerechtigkeit, die vor ihm gilt, darbiete, in dem, daß er Sünde vergibt, welche bis anher/jetzt geblieben war unter g-ttlicher Geduld,




  SCHLACHTER 2000 = Ihn hat JAHWEH zum Sühnopfer bestimmt (das wirksam wird) durch den Glauben an sein Blut, um seine Gerechtigkeit zu erweisen, weil er die Sünden ungestraft ließ, die zuvor geschehen waren,




  KJV + EL = Whom YAHWEH has set forth to be a propitiation through faith in his blood, to declare his righteousness for the remission of sins that are past, through the forbearance of YAHWEH;




  3. Mose 16,12-15; Hebr 4,16




  




  





  Rom./Röm. 3,26 auf daß er zu diesen Zeiten darböte die Gerechtigkeit, die vor ihm gilt, auf daß er allein gerecht sei und gerecht mache den, der da ist des Glaubens an Jahschua.




  SCHLACHTER 2000 = Als G-tt/Elohim Zurückhaltung übte, um seine Gerechtigkeit in der jetzigen Zeit zu erweisen, damit er selbst gerecht sei und zugleich den rechtfertige, der aus dem Glauben an Jahschua ist.




  KJV + EL = To declare, I say, at this time his righteousness: that he might be just, and the justifier of him which believes in Yahshua.




  




  





  Rom./Röm. 3,27 Wo bleibt nun der Ruhm? Er ist ausgeschlossen. Durch das Gesetz? Durch der Werke Gesetz? Nicht also, sondern durch des Glaubens Gesetz.




  KJV + EL = Where is boasting/glorying then? It is excluded. By what law? of works? No: but by the law of faith.




  1. Kor 1,29.31




  




  





  Rom./Röm. 3,28 So halten wir es nun, daß der Mensch gerecht werde, ohne des Gesetzes Werke, allein durch den Glauben.




  SCHLACHTER 2000 = So kommen wir nun zu dem Schluss, dass der Mensch durch den Glauben gerechtfertigt wird, ohne Werke des Gesetzes.




  KJV + EL = Therefore we conclude that a man is justified by faith without the deeds/works of the law.




  Gal 2,16




  




  





  Rom./Röm. 3,29 Oder ist JAHWEH allein der Juden Elohim (G-tt)? Ist er nicht auch der Nationen (Heiden) Elohim (G-tt)? Ja freilich, auch der Nationen (Heiden) Elohim (G-tt).




  KJV + EL = Or is YAHWEH the Elohim (G-d) of the Jews only? Is he not also the Elohim (G-d) of the nations (Gentiles)? Yes, of the nations also (Gentiles):




  Kap 10,12




  




  





  Rom./Röm. 3,30 Weil (Sintemal) es ein einziger/allein JAHWEH ist, der da gerecht macht die Beschnittenen aus dem Glauben und die Unbeschnittenen durch den Glauben.




  KJV + EL = If so be that YAHWEH is one, which shall justify the circumcision by faith, and uncircumcision through faith.




  Kap 4,11.12




  




  





  




  Rom./Röm. 3,31 Wie? heben wir denn das Gesetz auf durch den Glauben?
 Das sei ferne! sondern wir richten das Gesetz auf (MENGE = ... vielmehr bestätigen wir das Gesetz)!




  




  KJV + EL = Do we then make void the law through faith?
 By no means! Yes, we establish/validate the law!




  Matth 5,17




  




  





  




  Chapter/Kapitel 4




  





  Abraham der Vater des Glaubens.




  




  Abraham, the father of the faith.




  




  Rom./Röm. 4,1 Was sagen wir denn von unserem Vater Abraham, daß er gefunden habe nach dem Fleisch (durch sein eigenes menschliches Tun erlangt)?




  KJV + EL = What shall we say then that Abraham our father, as pertaining to the flesh, has found?




  




  





  Rom./Röm. 4,2 Das sagen wir: Ist Abraham durch die Werke gerecht, so hat er wohl Ruhm (sich selbst rühmen), aber nicht vor JAHWEH.




  KJV + EL = For if Abraham were justified by works, he has something to glory about; but not before YAHWEH.




  




  





  Rom./Röm. 4,3 Was sagt aber die Schrift? »Abraham hat JAHWEH geglaubt, und das ist ihm zur Gerechtigkeit gerechnet worden.« (1. Mo 15,6)




  KJV + EL = For what says the scripture? Abraham believed YAHWEH, and it was counted to him for righteousness.




  Gal 3,6




  




  





  Rom./Röm. 4,4 Dem aber, der mit Werken umgeht, wird der Lohn nicht aus Gnade zugerechnet, sondern aus Pflicht.




  KJV + EL = Now to him that works is the reward not reckoned of grace, but of debt.




  Kap 11,6




  




  





  Rom./Röm. 4,5 Dem aber, der nicht mit Werken umgeht, glaubt aber an den, der die G-ttlosen/die Gesetzlosen gerecht macht, dem wird sein Glaube zur Gerechtigkeit gerechnet.




  KJV + EL = But to him that works not, but believes on him that justifies the wicked/ the lawless, his faith is counted for righteousness.




  Kap 3,26




  




  





  Rom./Röm. 4,6 Nach welcher Weise auch David sagt, daß die Seligkeit sei allein des Menschen, welchem Elohim (G-tt) zurechnet die Gerechtigkeit ohne Zutun der Werke, da er spricht (Ps 32,1.2):




  KJV + EL = Even as David also describes the blessedness of the man, to whom Elohim (G-d) imputes righteousness without works,




  




  





  Rom./Röm. 4,7 » Selig sind die, welchen ihre Ungerechtigkeiten vergeben sind, und welchen ihre Sünden bedeckt sind!




  KJV + EL = Saying, Blessed are they whose iniquities are forgiven, and whose sins are covered!




  




  





  Rom./Röm. 4,8 Selig (Gerettet/Glückselig) ist der Mann, welchem JAHWEH keine Sünde zurechnet!«




  KJV + EL = Blessed is the man to whom YAHWEH will not impute/reckon sin.




  




  





  Rom./Röm. 4,9 Nun diese Seligkeit, geht sie über die Beschnittenen oder auch über die Unbeschnittenen? Wir müssen sagen: »Abraham ist sein Glaube zur Gerechtigkeit gerechnet worden.«




  KJV + EL = Comes this blessedness then upon the circumcision only, or upon the uncircumcision also? for we say, to Abraham his faith was reckoned for righteousness.




  




  





  Rom./Röm. 4,10 Wie ist er ihm denn zugerechnet (worden)? In der Beschneidung oder in der Vorhaut (als er unbeschnitten war)? Ohne Zweifel, nicht in der Beschneidung, sondern in der Vorhaut (Nicht, als er beschnitten, sondern als er unbeschnitten war.).




  KJV + EL = How was it then reckoned? when he was in circumcision, or in uncircumcision? Not in circumcision, but in uncircumcision.




  




  





  Rom./Röm. 4,11 Das Zeichen der Beschneidung empfing er zum Siegel der Gerechtigkeit des Glaubens, welchen er hatte, als er noch nicht beschnitten war, auf daß er würde ein Vater aller, die da glauben und nicht beschnitten sind, daß ihnen solches auch gerechnet werde zur Gerechtigkeit;




  KJV + EL = And he received the sign of circumcision, a seal of the righteousness of the faith which he had yet being uncircumcised: that he might be the father of all them that believe, though they be not circumcised; that righteousness might be imputed/reckoned to them also:




  1. Mose 17,10.11




  




  





  Rom./Röm. 4,12 und würde auch ein Vater der Beschneidung, derer, die nicht allein beschnitten sind, sondern auch wandeln in den Fußstapfen des Glaubens, welcher war in unserem Vater Abraham, als er noch unbeschnitten war.




  KJV + EL = And the father of circumcision to them who are not of the circumcision only, but who also walk in the steps of that faith of our father Abraham, which he had being yet uncircumcised.




  Matth 3,9




  




  





  




  Rom./Röm. 4,13 Denn die Verheißung, daß er sollte sein der Welt Erbe, ist nicht geschehen Abraham oder seinem Samen (Nachkommen) durchs Gesetz, sondern durch die Gerechtigkeit des Glaubens.




  KJV + EL = For the promise, that he should be the heir of the world, was not to Abraham, or to his seed/descendant, through the law, but through the righteousness of faith.




  1. Mose 22,17.18




  




  





  Rom./Röm. 4,14 Denn wo die vom Gesetz Erben sind, so ist der Glaube nichts, und die Verheißung ist abgetan.




  KJV + EL = For if they which are of the law be heirs, faith is made void, and the promise made of none effect:




  




  





  Rom./Röm. 4,15 Weil/Da das Gesetz nur Zorn anrichtet; denn wo das Gesetz nicht ist, da ist auch keine Übertretung.




  KJV + EL = Because the law works wrath; for where no law is, there is no transgression.




  Kap 3,20; 5,13; 7,8.10




  




  





  Rom./Röm. 4,16 Deshalb muß die Gerechtigkeit durch den Glauben kommen, auf daß sie sei aus Gnaden, und die Verheißung fest bleibe allem Samen/Nachkommen, nicht dem alleine, der unter dem Gesetz ist, sondern auch dem, der des Glaubens Abrahams (wie Abraham aus dem Glauben leben) ist, welcher ist unser aller Vater.




  KJV + EL = Therefore it is of faith, that it may be by grace; to the end that the promise might be sure to all the seed; not to that only which is of the law, but to that also which is of the faith of Abraham, who is the father of us all,




  




  





  Rom./Röm. 4,17 Wie geschrieben steht (1. Mo 17,5): »Ich habe dich gesetzt zum Vater vieler Völker/Nationen (Heiden) vor JAHWEH, dem du geglaubt hast, der da lebendig macht die Toten und rufet dem, was nicht ist, daß es sei.




  KJV + EL = - As it is written, I have made you a father of many nations -, before him whom he believed, even YAHWEH, who gives life to the dead, and calls those things which be not as though they were.




  Hebr 11,19; 2. Kor 1,9




  




  





  Rom./Röm. 4,18 Er hat geglaubt auf Hoffnung, wo nichts zu hoffen war, daß er der Vater vieler Völker werde, wie zu ihm gesagt ist (1. Mo 15,5): »So zahlreich sollen deine Nachkommen (Same) sein.«




  KJV + EL = Who against hope believed in hope, that he might become the father of many nations, according to that which was spoken, So shall your seed be.




  




  





  Rom./Röm. 4,19 Und er ward nicht schwach im Glauben (ohne im Glauben zu wanken), sah auch nicht an seinem eigenen Leib, welcher schon erstorben war (weil er schon fast hundertjährig war), auch nicht den erstorbenen Leib der Sara;




  KJV + EL = And being not weak in faith, he considered not his own body as now dead, when he was about an hundred years old, neither yet the deadness of Sarah's womb;




  1. Mose 17,17




  




  





  Rom./Röm. 4,20 denn er zweifelte nicht an der Verheißung JAHWEH’s durch Unglauben, sondern wurde stark im Glauben und gab JAHWEH die Ehre




  KJV + EL = He staggered not at the promise of YAHWEH through unbelief; but was strong in faith, giving glory to YAHWEH,




  Hebr 11,11




  




  





  Rom./Röm. 4,21 und wußte aufs allergewisseste, daß, was JAHWEH verheißt, das kann er auch tun.




  KJV + EL = And being fully persuaded that what he had promised, he was able also to perform.




  




  





  Rom./Röm. 4,22 Darum ist es ihm auch »zur Gerechtigkeit gerechnet worden« (1. Mo 15,6).




  KJV+ EL = Therefore it was reckoned/imputed to him for righteousness.




  




  





  Rom./Röm. 4,23 Das ist aber nicht geschrieben allein um seinetwillen, daß es ihm zugerechnet ist,




  KJV + EL = Now it was not written for his sake alone, that it was reckoned/imputed to him;




  




  





  Rom./Röm. 4,24 sondern auch um unseretwillen, welchen es zugerechnet werden soll, so wir glauben an den, der unseren HErrn Jahschua auferweckt hat von den Toten,




  KJV + EL = But for our sake also, to whom it shall be reckoned, who believe on him that raised up Yahshua our Master from the dead,




  




  





  Rom./Röm. 4,25 welcher ist um unserer Sünden willen dahingegeben und um unserer Gerechtigkeit willen auferweckt.




  KJV + EL + LUTHER 1545 = Who was delivered for our offences, and was raised for our justice/justness.




  Jes 53,4.5; Kap 8,32.34




  




  





  




  Chapter/Kapitel 5




  




  Frieden mit JAHWEH.




  




  Peace with YAHWEH.




  




  Rom./Röm. 5,1 Nun wir denn gerecht geworden/gerechtfertigt worden sind durch den Glauben, so haben wir Frieden mit JAHWEH durch unseren HErrn Jahschua deden Messias.




  KJV + EL = Therefore being justified by faith, we have peace with YAHWEH through our Master Yahshua the Messiah:




  Kap 3,24.28; Jes 53,5




  




  





  Rom./Röm. 5,2 durch welchen wir auch den Zugang haben im Glauben zu dieser Gnade, darin wir stehen, und rühmen uns der Hoffnung der zukünftigen Herrlichkeit, die JAHWEH geben soll.




  KJV + EL = By whom also we have access by faith into this grace in which we stand; and rejoice in hope of the glory of YAHWEH.




  Joh 14,6; Eph 3,12




  




  





  Rom./Röm. 5,3 Nicht allein aber das, sondern wir rühmen uns auch der Trübsale, dieweil wir wissen, daß Trübsal Geduld bringt;




  KJV + EL = And not only so, but we glory in tribulations also: knowing that tribulation works patience;




  Jak 1,2.3




  




  





  Rom./Röm. 5,4 Geduld aber bringt Erfahrung; Erfahrung aber bringt Hoffnung;




  KJV + EL = And patience, experience; and experience, hope:




  Jak 1,12




  




  





  Rom./Röm. 5,5 Hoffnung aber läßt nicht zuschanden werden/die Hoffnung beschämt nicht. Denn die Liebe JAHWEH’s ist ausgegossen in unser Herz durch den heiligen Geist, welcher uns gegeben ist.




  KJV + EL = And hope makes not ashamed; because the love of YAHWEH is shed abroad in our hearts by the holy Spirit which is given to us.




  Hebr 6,18.19; Ps 22,6; 25,3.20




  




  





  Rom./Röm. 5,6 Denn auch der Messias, da wir noch schwach waren nach der Zeit, ist für uns Gesetzlose/G-ttlose gestorben.




  KJV + EL = For when we were yet without strength, in due time the Messiah died for the lawless.




  




  





  Rom./Röm. 5,7 Nun stirbt kaum jemand um eines Gerechten willen; um des Guten willen dürfte vielleicht jemand sterben.




  KJV + EL = For scarcely for a righteous man will one die: yet perhaps for the good man some would even dare to die.




  




  





  Rom./Röm. 5,8 Darum preist JAHWEH seine Liebe gegen uns, daß der Messias für uns gestorben ist, da wir noch Sünder waren.




  KJV + EL = But YAHWEH commends his love toward us, in that, while we were yet sinners, the Messiah died for us.




  Joh 3,16; 1. Joh 4,10




  




  





  Rom./Röm. 5,9 So werden wir ja viel mehr durch ihn bewahrt werden vor dem Zorn Elohims (G-ttes), nachdem wir durch sein Blut gerecht geworden sind.




  KJV + EL = Much more then, being now justified by his blood, we shall be saved from wrath of Elohim (G-d) through him.




  Kap 1,18; 2,5.8




  




  





  Rom./Röm. 5,10 MENGE = Denn wenn wir, als wir noch Feinde JAHWEH’s waren, mit ihm durch den Tod SEINES Sohnes versöhnt worden sind, so werden wir jetzt als Versöhnte noch viel gewisser Rettung finden durch sein Leben.




  KJV + EL = For if, when we were enemies, we were reconciled to YAHWEH through the death of HIS Son, much more, being reconciled, we shall be saved by his life.




  Kap 8,7; Kol 1,21; 2. Kor 5,18




  




  





  Rom./Röm. 5,11 MENGE = Ja noch mehr: wir dürfen uns sogar JAHWEH’s rühmen durch unseren HErrn Jahschua den Messias, durch den wir jetzt die Versöhnung empfangen haben.




  KJV + EL = And not only so, but we also rejoice in YAHWEH through our Sovereign/ Master Yahshua the Messiah, by whom we have now received the reconciliation.




  




  





  Rom./Röm. 5,12 Derhalben, wie durch einen Menschen die Sünde ist gekommen in die Welt und der Tod durch die Sünde, und ist also der Tod zu allen Menschen durchgedrungen, dieweil sie alle gesündigt haben;




  KJV + EL = Therefore, as by one man sin entered into the world, and death by sin; and so death passed upon all men, for that all have sinned:




  1. Mose 2,17; 3,19; Kap 6,23




  




  





  Rom./Röm. 5,13 denn die Sünde war wohl in der Welt bis auf das Gesetz; aber wo kein Gesetz ist, da achtet man der Sünde nicht.




  KJV + EL = For until the law sin was in the world: but sin is not imputed when there is no law.




  Kap 4,15




  




  





  Rom./Röm. 5,14 Doch herrschte der Tod von Adam an bis auf Moses auch über die, die nicht gesündigt haben mit gleicher Übertretung wie Adam, welcher ist ein Bild des, der zukünftig war.




  KJV + EL = Nevertheless death reigned from Adam to Moses, even over them that had not sinned after the likeness of Adam's transgression, who is a figure of him that was to come.




  




  





  Rom./Röm. 5,15 Aber nicht verhält es sich mit der Gabe wie mit der Sünde. Denn so an eines Sünde viele gestorben sind, so ist viel mehr JAHWEH’s Gnade und Gabe vielen reichlich widerfahren durch die Gnade des einen Menschen, Jahschua den Messias.




  KJV + EL = But not as the offence, so also is the free gift. For if through the offence of one many be died, much more the grace of YAHWEH and the gift by grace, which is by one man, Yahshua the Messiah, abound to many.




  




  





  Rom./Röm. 5,16 Und nicht ist die Gabe allein über eine Sünde, wie durch des einen Sünders eine Sünde alles Verderben. Denn das Urteil ist gekommen aus einer Sünde zur Verdammnis; die Gabe aber hilft auch aus vielen Sünden zur Gerechtigkeit.




  KJV + EL + LUTHER 1545 = And not as it was by one that sinned, so is the gift: for the judgment was by one to condemnation, but the free gift is of many offences to justice/justness.




  




  





  Rom./Röm. 5,17 Denn so um des einen Sünde willen der Tod geherrscht hat durch den einen, viel mehr werden die, so da empfangen die Fülle der Gnade und der Gabe zur Gerechtigkeit, herrschen im Leben durch einen, Jahschua den Messias.




  KJV + EL + LUTHER 1545 = For if by one man's offence death reigned by the one, much more they which receive the abundance of grace and of the gift for justice/justness shall reign in life by the one, Yahshua the Messiah.




  




  





  Rom./Röm. 5,18 Wie nun durch eines Sünde die Verdammnis über alle Menschen gekommen ist, so ist auch durch eines Gerechtigkeit die Rechtfertigung des Lebens über alle Menschen gekommen.




  KJV + EL = Therefore as by the offence of one the judgment came upon all men to condemnation; even so by the righteousness of one the free gift came upon all men to justification of life.




  1. Kor 15,21.22




  




  





  Rom./Röm. 5,19 Denn gleichwie durch eines Menschen Ungehorsam viele Sünder geworden sind, also auch durch eines Gehorsam werden viele Gerechte.




  KJV + EL = For as by one man's disobedience many were made sinners, so by the obedience of one shall many be made righteous.




  Kap 3,26; Jes 53,11




  




  





  Rom./Röm. 5,20 Das Gesetz aber ist neben eingekommen, auf daß die Sünde mächtiger würde. Wo aber die Sünde mächtig geworden ist, da ist doch die Gnade viel mächtiger geworden,




  KJV + EL = Moreover the law entered, that the offence might abound: But where sin abounded, grace did much more abound:




  Kap 7,8.13; Gal 3,19




  




  





  Rom./Röm. 5,21 auf daß, gleichwie die Sünde geherrscht hat zum Tode, (al)so auch herrsche die Gnade durch die Gerechtigkeit zum ewigen Leben durch Jahschua den Messias, unseren HErrn.




  KJV + EL = That as sin has reigned to death, even so might grace reign through righteousness to eternal life by Yahshua the Messiah our Master.




  Kap 6,23




  




  





  




  Chapter/Kapitel 6




  




  Taufe und neues Leben.




  




  Baptism and a new leaf.




  




  Rom./Röm. 6,1 Was wollen wir hierzu sagen? Sollen wir denn in der Sünde beharren, auf daß die Gnade desto mächtiger werde?




  KJV + EL = What shall we say then? Shall we continue in sin, that grace may abound?




  Kap 3,5-8




  




  





  Rom./Röm. 6,2 Das sei ferne! Wie sollten wir in der Sünde wollen leben, der wir abgestorben sind?




  KJV + EL = By no means. How shall we, that are dead to sin, live any longer in it?




  




  





  Rom./Röm. 6,3 Wißt ihr nicht, daß alle, die wir in Jahschua den Messias getauft sind, die sind in seinen Tod getauft?




  KJV + EL = Know you not, that so many of us as were baptized into Yahshua the Messiah were baptized into his death?




  Gal 3,27




  




  





  Rom./Röm. 6,4 So sind wir je mit ihm begraben durch die Taufe in den Tod, auf daß, gleichwie der Messias ist auferweckt von den Toten durch die Herrlichkeit des Vaters, also sollen auch wir in einem neuen Leben wandeln.




  KJV + EL = Therefore we are buried with him by baptism into death: that like as the Messiah was raised from the dead by the glory of the Father, even so we also should walk in newness of life.




  Kol 2,12; 1. Petr 3,21




  




  





  Rom./Röm. 6,5 So wir aber samt ihm gepflanzt werden zu gleichem Tode, so werden wir auch seiner Auferstehung gleich sein,




  KJV + EL = For if we have been united with him in the likeness of his death, we shall be also in the likeness of his resurrection;




  




  





  Rom./Röm. 6,6 (die)weil wir wissen, daß unser alter Mensch samt ihm gekreuzigt ist, auf daß der sündliche Leib aufhöre, daß wir hinfort der Sünde nicht dienen.




  KJV + EL = Knowing this, that our old man was impaled with him, that the body of sin might be destroyed, that we should no longer serve sin.




  Gal 5,24




  




  





  Rom./Röm. 6,7 Denn wer gestorben ist, der ist gerechtfertigt von der Sünde.




  KJV + EL = For he that is dead is freed from sin.




  




  





  Rom./Röm. 6,8 Sind wir aber mit dem Messias gestorben, so glauben wir, daß wir auch mit ihm leben werden,




  KJV + EL = But if we be died with the Messiah, we believe that we shall also live with him;




  




  





  Rom./Röm. 6,9 und wissen, daß der Messias, von den Toten auferweckt, hinfort nicht stirbt; der Tod wird hinfort nicht mehr über ihn herrschen.




  KJV + EL = Knowing that the Messiah being raised from the dead dies no more; death has no more dominion over him.




  




  





  Rom./Röm. 6,10 Denn dass er gestorben ist, das ist er der Sünde gestorben zu einem Mal/ein für allemal; was er {Jahschua} aber lebt, das lebt er {für} JAHWEH.




  KJV + EL = For in that he died, he died to sin once: but in that he {Yahshua} lives, he lives to YAHWEH.




  Hebr 9,26-28




  




  





  Rom./Röm. 6,11 Also auch ihr, haltet euch dafür, daß ihr der Sünde gestorben seid und lebet {für} JAHWEH in dem Messias Jahschua, unserem HErrn.




  KJV + EL = Likewise reckon you also yourselves to be dead indeed to sin, but alive to YAHWEH in the Messiah Yahshua our Master.




  2. Kor 5,15; 1. Petr 2,24




  




  





  Rom./Röm. 6,12 So laßt nun die Sünde nicht herrschen in eurem sterblichen Leibe, ihr Gehorsam zu leisten in seinen Lüsten.




  KJV + EL = Let not sin therefore reign in your mortal body, that you should obey it in its lusts:




  1. Mose 4,7




  




  





  Rom./Röm. 6,13 Auch begebt nicht der Sünde eure Glieder zu Waffen der Ungerechtigkeit, sondern begebt euch selbst JAHWEH, als die da aus den Toten lebendig sind, und eure Glieder JAHWEH zu Waffen der Gerechtigkeit.




  KJV + EL = Neither yield your members as instruments of unrighteousness to sin; but yield yourselves to YAHWEH, as those that are alive from the dead, and your members as instruments of righteousness to YAHWEH.




  Kap 12,1




  




  





  Rom./Röm. 6,14 Denn die Sünde wird nicht herrschen können über euch, weil (sintemal) ihr nicht unter dem Gesetz seid, sondern unter der Gnade.




  KJV + EL = For sin shall not have dominion over you: for you are not under the law, but under grace.




  Kap 7,4-6; 1. Joh 3,6




  




  





  Rom./Röm. 6,15 Wie nun? sollen wir sündigen, (die)weil wir nicht unter dem Gesetz, sondern unter der Gnade sind? Das sei ferne!




  KJV + EL = What then? shall we sin, because we are not under the law, but under grace? By no means!




  Kap 5,17.21




  




  





  Rom./Röm. 6,16 Wißt ihr nicht, welchem ihr euch begebt zu Knechten in Gehorsam, des Knechte seid ihr, dem ihr gehorsam seid, es sei der Sünde zum Tode oder dem Gehorsam zur Gerechtigkeit?




  KJV + EL = Know you not, that to whom you yield yourselves servants to obey, his servants you are to whom you obey; whether of sin to death, or of obedience to righteousness?




  Joh 8,34




  




  





  Rom./Röm. 6,17 Elohim (G-tt) sei aber gedankt, daß ihr Knechte der Sünde gewesen seid, aber nun gehorsam geworden von Herzen dem Vorbilde der Lehre, welchem ihr ergeben seid.




  KJV + EL = But thanks to Elohim (G-d), that you were the servants of sin, but you have obeyed from the heart to that form of teaching which was delivered you.




  




  





  Rom./Röm. 6,18 Denn nun ihr frei geworden seid von der Sünde, seid ihr Knechte der Gerechtigkeit geworden.




  KJV + EL = Being then made free from sin, you became servants of righteousness.




  Joh 8,32




  




  





  Rom./Röm. 6,19 Ich muß menschlich davon reden um der Schwachheit willen eures Fleisches. Gleichwie ihr eure Glieder begeben habt zum Dienst der Unreinigkeit und von einer Ungerechtigkeit zur anderen, also begebt auch nun eure Glieder zum Dienst der Gerechtigkeit, daß sie heilig werden.




  KJV + EL = I speak after the manner of men because of the infirmity of your flesh: for as you have yielded your members servants to uncleanness and to iniquity to iniquity; even so now yield your members servants to righteousness to holiness.




  




  





  Rom./Röm. 6,20 Denn da ihr der Sünde Knechte wart, da wart ihr frei (Freie) von der Gerechtigkeit.




  KJV + EL = For when you were the servants of sin, you were free from righteousness.




  




  





  Rom./Röm. 6,21 Was hattet ihr nun zu der Zeit für Frucht? Welcher ihr euch jetzt schämt; denn ihr Ende ist der Tod.




  KJV + EL + WEBSTER = What fruit had you then in those things of which you are now ashamed? for the end of those things is death.




  Kap 8,6.13




  




  





  Rom./Röm. 6,22 Nun ihr aber seid von der Sünde frei und JAHWEH’s Knechte geworden, habt ihr eure Frucht, daß ihr heilig werdet, das Ende aber ist das ewige Leben.




  KJV + EL = But now being made free from sin, and become servants to YAHWEH, you have your fruits to sanctification, and the end everlasting life.




  




  





  




  Rom./Röm. 6,23 Denn der Tod ist der Sünde Sold; aber die Gabe JAHWEH's ist das ewige Leben in dem Messias Jahschua, unserem HErrn.




  




  KJV + EL = For the wages of sin is death; but the gift of YAHWEH is eternal life in the Messiah Yahshua our Master.




  Kap 5,12; Jak 1,15




  




  





  




  Chapter/Kapitel 7




  




  Rom./Röm. 7,1 Wißt ihr nicht, liebe Brüder (denn ich rede mit solchen, die das Gesetz wissen), daß das Gesetz herrscht über den Menschen solange er lebt?




  KJV + EL = Know you not, brethren, (for I speak to them that know the law,) that the law has dominion over a man as long as he lives?




  




  





  Rom./Röm. 7,2 Denn ein Weib/Frau, das unter dem Manne ist, ist an ihn gebunden durch das Gesetz, solange der Mann lebt; so aber der Mann stirbt, so ist sie los vom Gesetz, das den Mann betrifft.




  KJV + EL = For the woman which has a husband is bound by the law to her husband so long as he lives; but if the husband dies, she is loosed from the law of her husband.




  1. Kor 7,39




  




  





  Rom./Röm. 7,3 Wo sie nun eines anderen Mannes wird, solange der Mann lebt, wird sie eine Ehebrecherin geheißen/genannt; so aber der Mann stirbt, ist sie frei vom Gesetz, daß sie nicht eine Ehebrecherin ist, wo sie eines anderen Mannes wird.




  KJV + EL = So then if, while her husband lives, she is married to another man, she shall be called an adulteress: but if her husband dies, she is free from that law, so that she is no adulteress, though she is married to another man.




  




  





  Rom./Röm. 7,4 Also seid auch ihr, meine Brüder, getötet dem Gesetz durch den Leib des Messias, daß ihr eines anderen (zu eigen) seid, nämlich dessen, der von den Toten auferweckt ist, auf daß wir JAHWEH Frucht bringen.




  KJV + EL = Therefore, my brethren, you also are become dead to the law through the body of the Messiah; that you should be married to another, even to him who is raised from the dead, that we should bring forth fruit to YAHWEH,




  




  





  Rom./Röm. 7,5 Denn da wir im Fleisch waren, da waren die sündigen Lüste, welche durchs Gesetz sich erregten, kräftig in unseren Gliedern, dem Tode Frucht zu bringen.




  KJV + EL = For when we were in the flesh, sinful passions (passions of sins), which were by the law, did work in our members to bring forth fruit to death.




  Kap 6,21




  




  





  Rom./Röm. 7,6 Nun aber sind wir vom Gesetz los und ihm abgestorben, das uns gefangenhielt, also daß wir dienen sollen im neuen Wesen des Geistes und nicht im alten Wesen des Buchstabens.




  KJV + EL = But now we are delivered from the law, being dead to that in which we were held; that we should serve in newness of spirit, and not in the oldness of the letter.




  Kap 8,1.2; 6,2.4




  




  





  Rom./Röm. 7,7 Was sollen wir denn nun sagen? Ist das Gesetz Sünde? Das sei ferne! Aber die Sünde erkannte ich nicht außer durchs Gesetz. Denn ich wußte nichts von der Begierde (Lust), wo das Gesetz nicht gesagt hätte (2. Mo 20,17): »Du sollst nicht begehren (gelüsten)!«




  KJV + EL = What shall we say then? is the law sin? By no means! However, I had not known sin, but by the law: for I had not known lust, except the law had said (Exodus 20:17), you shall not covet.




  




  





  Rom./Röm. 7,8 Da nahm aber die Sünde Ursache am Gebot und erregte in mir allerlei Lust; denn ohne das Gesetz war die Sünde tot.




  KJV + EL = But sin, taking occasion by the commandment, worked in me all manner of covetousness. For without the law sin was dead.




  Kap 5,13; 1. Kor 15,56




  




  





  Rom./Röm. 7,9 Ich aber lebte einst (weiland) ohne Gesetz; da aber das Gebot kam, wurde die Sünde wieder lebendig,




  KJV + EL = For I was alive apart from the law once: but when the commandment came, sin revived, and I died;




  




  





  Rom./Röm. 7,10 ich aber starb; und es fand sich, daß das Gebot mir zum Tode gereichte, das mir doch zum Leben gegeben war.




  KJV + EL = And the commandment, which was ordained to life, I found to be to death.




  Jak 1,15; 3. Mose 18,5




  




  





  Rom./Röm. 7,11 Denn die Sünde nahm Ursache am Gebot und betrog mich und tötete mich durch dasselbe Gebot.




  KJV + EL = For sin, taking occasion by the commandment, deceived me, and by it slew/killed me.




  Hebr 3,13




  




  





  




  Rom./Röm. 7,12 Das Gesetz ist ja heilig, und das Gebot ist heilig, recht und gut.




  




  KJV + EL = Therefore the law is holy, and the commandment holy, and just, and good.




  




  1. Tim 1,8




  




  





  Rom./Röm. 7,13 Ist denn, das da gut ist, mir zum Tod geworden? Das sei ferne! Aber die Sünde, auf daß sie erscheine, wie sie Sünde ist, hat sie mir durch das Gute den Tod gewirkt, auf daß die Sünde würde überaus sündig durchs Gebot.




  KJV + EL = Was then that which is good made death to me? By no means. But sin, that it might appear sin, working death in me by that which is good; that sin by the commandment might become exceedingly sinful.




  Kap 5,20




  




  





  Rom./Röm. 7,14 Denn wir wissen, daß das Gesetz geistlich ist; ich bin aber fleischlich, unter die Sünde verkauft.




  KJV + EL = For we know that the law is spiritual: but I am carnal, sold under sin.




  Joh 3,6




  




  





  Rom./Röm. 7,15 Denn ich weiß nicht, was ich tue. Denn ich tue nicht, was ich will; sondern, was ich hasse, das tue ich.




  KJV + EL = For that which I do I allow not: for what I would, that do I not; but what I hate, that do I.




  




  





  Rom./Röm. 7,16 So ich aber das tue, was ich nicht will, so gebe ich zu, daß das Gesetz gut sei.




  KJV + EL = If then I do that which I would not, I consent to the law that it is good.




  




  





  Rom./Röm. 7,17 So tue ich nun dasselbe nicht, sondern die Sünde, die in mir wohnt.




  KJV + EL = Now then it is no more I that do it, but sin that dwells in me.




  




  





  Rom./Röm. 7,18 Denn ich weiß, daß in mir, das ist in meinem Fleische, wohnt nichts Gutes. Wollen habe ich wohl, aber vollbringen das Gute finde ich nicht.




  KJV + EL = For I know that in me (that is, in my flesh,) dwells no good thing: for to will is present with me; but how to perform that which is good I find not.




  1. Mose 6,5; 8,21




  




  





  Rom./Röm. 7,19 Denn das Gute, das ich will, das tue ich nicht; sondern das Böse, das ich nicht will, das tue ich.




  KJV + EL = For the good that I would I do not: but the evil which I would not, that I do.




  




  





  Rom./Röm. 7,20 So ich aber tue, was ich nicht will, so tue ich dasselbe nicht; sondern die Sünde, die in mir wohnt.




  KJV + EL = Now if I do that which I would not, it is no more I that do it, but sin that dwells in me.




  




  





  Rom./Röm. 7,21 So finde ich mir nun ein Gesetz, der ich will das Gute tun, daß mir das Böse anhangt (bei mir vorhanden ist).




  KJV + EL = I find then a law, that, when I would do good, evil is present with me.




  




  





  Rom./Röm. 7,22 Denn ich habe Lust an JAHWEH’s Gesetz nach dem inwendigen Menschen.




  KJV + EL = For I delight in the law of YAHWEH after the inward man:




  




  





  Rom./Röm. 7,23 Ich sehe aber ein anderes Gesetz in meinen Gliedern, das da widerstreitet dem Gesetz in meinem Gemüte und nimmt mich gefangen in der Sünde Gesetz, welches ist in meinen Gliedern.




  KJV + EL = But I see another law in my members, warring against the law of my mind, and bringing me into captivity to the law of sin which is in my members.




  Gal 5,17




  




  





  Rom./Röm. 7,24 Ich elender Mensch! wer wird mich erlösen von dem Leibe dieses Todes?




  KJV + EL = O wretched man that I am! who shall deliver me from the body of this death?




  




  





  Rom./Röm. 7,25 Ich danke JAHWEH durch Jahschua den Messias, unserem HErrn. So diene ich nun mit dem Gemüte dem Gesetz JAHWEH’s, aber mit dem Fleische dem Gesetz der Sünde.




  KJV+ EL = I thank YAHWEH through Yahshua the Messiah our Master. So then with the mind I myself serve the law of YAHWEH; but with the flesh the law of sin.




  1. Kor 15,57




  




  





  




  Chapter/Kapitel 8




  




  Rom./Röm. 8,1 So ist nun nichts Verdammliches an denen, die in dem Messias Jahschua sind, die nicht nach dem Fleisch wandeln, sondern nach dem Geist.




  KJV + EL = There is therefore now no condemnation to them which are in the Messiah Yahshua, who walk not after the flesh, but after the Spirit.




  V. 33.34




  




  





  Rom./Röm. 8,2 Denn das Gesetz des Geistes, der da lebendig macht in dem Messias Jahschua, hat mich frei gemacht von dem Gesetz der Sünde und des Todes.




  KJV + EL = For the law of the Spirit of life in the Messiah Yahshua has made me free from the law of sin and death.




  




  





  Rom./Röm. 8,3 Denn das dem Gesetz unmöglich war, (weil es durch das Fleisch geschwächt/kraftlos war), das tat JAHWEH und sandte seinen Sohn in der Gestalt des sündlichen Fleisches und verdammte die Sünde im Fleisch durch Sünde.




  KJV + EL = For what the law could not do, in that it was weak through the flesh, YAHWEH sending his own Son in the likeness of sinful flesh, and for sin, condemned sin in the flesh:




  Apg 13,38; 15,10; Hebr 2,17




  




  





  Rom./Röm. 8,4 auf daß die Gerechtigkeit, vom Gesetz erfordert, in uns erfüllt würde, die wir nun nicht nach dem Fleische wandeln, sondern nach dem Geist.




  KJV + EL = That the righteous-ness of the law might be fulfilled in us, who walk not after the flesh, but after the Spirit.




  Gal 5,16.25




  




  





  Rom./Röm. 8,5 Denn die da fleischlich sind, die sind fleischlich gesinnt; die aber geistlich sind, die sind geistlich gesinnt.




  KJV + EL = For they that are after the flesh do mind the things of the flesh; but they that are after the Spirit the things of the Spirit.




  




  





  Rom./Röm. 8,6 Aber fleischlich gesinnt sein ist der Tod, und geistlich gesinnt sein ist Leben und Friede.




  KJV + EL = For to be carnally minded is death; but to be spiritually minded is life and peace.




  Kap 6,21; Gal 6,8




  




  





  Rom./Röm. 8,7 Denn fleischlich gesinnt sein ist eine Feindschaft wider JAHWEH, weil (sintemal) das Fleisch dem Gesetz JAHWEH’s nicht untertan ist; denn es vermag es auch nicht.




  KJV + EL = Because the carnal mind is enmity against YAHWEH: for it is not subject to the law of YAHWEH, neither indeed can be.




  Jak 4,4




  




  





  Rom./Röm. 8,8 Die aber fleischlich sind, können JAHWEH nicht gefallen.




  KJV + EL = So then they that are in the flesh cannot please YAHWEH.




  




  





  Rom./Röm. 8,9 Ihr aber seid nicht fleischlich, sondern geistlich, so anders JAHWEH’s Geist in euch wohnt. Wer aber des Messias Geist nicht hat, der ist nicht sein.




  KJV + EL = But you are not in the flesh, but in the Spirit, if so be that the Spirit of YAHWEH dwells in you. Now if any man have not the Spirit of the Messiah, he is none of his.




  




  





  Rom./Röm. 8,10 So nun aber der Messias in euch ist, so ist der Leib zwar tot um der Sünde willen, der Geist aber ist Leben um der Gerechtigkeit willen.




  KJV + EL = And if the Messiah be in you, the body is dead because of sin; but the Spirit is life because of righteousness.




  Gal 2,20




  




  





  Rom./Röm. 8,11 So nun der Geist dessen [der Geist JAHWEH's], der Jahschua von den Toten auferweckt hat, in euch wohnt, so wird auch derselbe, der den Messias Jahschua von den Toten auferweckt hat, eure sterblichen Leiber lebendig machen um deswillen, daß sein Geist in euch wohnt.




  KJV + EL = But if the Spirit of him [the Spirit of YAHWEH] that raised up Yahshua from the dead dwells in you, he that raised up the Messiah from the dead shall also quicken your mortal bodies by his Spirit that dwells in you.




  




  





  Rom./Röm. 8,12 So sind wir nun, liebe Brüder, Schuldner nicht dem Fleisch, daß wir nach dem Fleisch leben.




  KJV + EL = Therefore, brethren, we are debtors, not to the flesh, to live after the flesh.




  Kap 6,7.18




  




  





  Rom./Röm. 8,13 Denn wo ihr nach dem Fleisch lebt, so werdet ihr sterben müssen; wo ihr aber durch den Geist des Fleisches Geschäfte tötet, so werdet ihr leben.




  KJV + EL = For if you live after the flesh, you shall die: but if you through the Spirit do mortify/ put to death the deeds of the body, you shall live.




  Kap 7,24; Gal 6,8; Eph 4,22-24




  




  





  Rom./Röm. 8,14 Denn welche der Geist JAHWEH’s treibt, die sind Elohims (G-ttes) Kinder.




  KJV + EL = For as many as are led by the Spirit of YAHWEH, they are the Sons of Elohim (G-d).




  




  





  Rom./Röm. 8,15 Denn ihr habt nicht einen knechtischen Geist (Geist der Knechtschaft) empfangen, daß ihr euch abermals fürchten müßtet; sondern ihr habt einen kindlichen Geist empfangen, durch welchen wir rufen: Abba, lieber Vater!




  KJV + EL + LUTHER 1522 = For you have not received the spirit of bondage again to fear; but you have received the Spirit of adoption, by which we cry, Abba, dear Father!




  2. Tim 1,7; Gal 4,5.6




  




  





  Rom./Röm. 8,16 Derselbe Geist gibt Zeugnis unserem Geist, daß wir Kinder Elohims (G-ttes) sind.




  CURT STAGE = Der Geist G-ttes/Elohims selbst bezeugt es unserem Geist, daß wir G-ttes/Elohims Kinder sind.




  KJV + EL = The Spirit itself bears witness with our spirit, that we are the children of Elohim (G-d):




  2. Kor 1,22




  




  





  Rom./Röm. 8,17 Sind wir denn Kinder, so sind wir auch Erben, nämlich JAHWEH’s Erben und Miterben des Messias, so wir anders mit leiden, auf daß wir auch mit zur Herrlichkeit erhoben werden.




  KJV + EL = And if children, then heirs; heirs of YAHWEH, and joint-heirs with the Messiah; if so be that we suffer with him, that we may be also glorified together.




  Gal 4,7; Offb 21,7




  




  





  Rom./Röm. 8,18 Denn ich halte es dafür, daß dieser Zeit Leiden der Herrlichkeit nicht wert sei, die an uns soll offenbart werden.




  KJV + EL = For I reckon that the sufferings of this present time are not worthy to be compared with the glory which shall be revealed in us.




  2. Kor 4,17




  




  





  Rom./Röm. 8,19 Denn das ängstliche Harren der Kreatur wartet auf die Offenbarung der Kinder Elohims (G-ttes).




  MENGE = Das sehnsüchtige Verlangen der ganzen Schöpfung wartet ja auf das offenbar werden der Herrlichkeit der Kinder Elohims (G-ttes).




  KJV + EL = For the earnest expectation of the creation waits for the manifestation of the sons of Elohim (G-d).




  Kol 3,4; 1. Joh 3,2




  




  





  Rom./Röm. 8,20 Weil (Sintemal) die Kreatur unterworfen ist der Eitelkeit ohne ihren Willen, sondern um deswillen, der sie unterworfen hat, auf Hoffnung.




  KJV + EL = For the creature was made subject to vanity, not willingly, but by reason of him who has subjected the same in hope,




  1. Mose 3,17; Pred 1,2




  




  





  Rom./Röm. 8,21 Denn auch die Kreatur/die Schöpfung wird frei werden vom Dienst des vergänglichen Wesens zu der


  herrlichen Freiheit


  der Kinder Elohims (G-ttes).




  KJV + EL = Because the creation itself also shall be delivered from the bondage of corruption into the


  glorious liberty of the


  children of Elohim (G-d).




  2. Petr 3,13




  




  





  Rom./Röm. 8,22 Denn wir wissen, daß alle Kreatur sehnt sich mit uns und ängstet sich noch immerdar.




  KJV + EL = For we know that the whole creation groans and travails in pain together until now.




  




  





  Rom./Röm. 8,23 Nicht allein aber sie, sondern auch wir selbst, die wir haben des Geistes Erstlinge, sehnen uns auch bei uns selbst nach der Kindschaft und warten auf unseres Leibes Erlösung.




  CURT STAGE = Und das nicht allein: Auch wir selbst, die wir doch den Geist G-ttes/Elohims als erste Gabe der Verherrlichung bereits empfangen haben; seufzen innerhalb nach Einsetzung in die Sohnesrechte, nach Erlösung unseres Leibes von der Vergänglichkeit.




  KJV + EL = And not only they, but ourselves also, which have the firstfruits of the Spirit, even we ourselves groan within ourselves, waiting for the adoption, that is, the redemption of our body.




  2. Kor 5,2




  




  





  Rom./Röm. 8,24 Denn wir sind wohl selig, doch in der Hoffnung. Die Hoffnung aber, die man sieht, ist nicht Hoffnung; denn wie kann man des hoffen, das man sieht?




  KJV + EL = For we are saved by hope: but hope that is seen is not hope: for what a man sees, why does he yet hope for?




  2. Kor 5,7




  




  





  Rom./Röm. 8,25 So wir aber des hoffen, das wir nicht sehen, so warten wir sein durch Geduld.




  KJV + EL = But if we hope for that we see not, then do we with patience wait for it.




  Gal 5,5




  




  





  Rom./Röm. 8,26 Desgleichen auch der Geist hilft unserer Schwachheit auf. Denn wir wissen nicht, was wir beten sollen, wie es sich gebührt; sondern der Geist selbst vertritt uns aufs beste mit unaussprechlichem Seufzen.




  CURT STAGE = Und da nimmt sich denn der Geist G-ttes unserer Schwachheit an. Denn wir wissen nicht, was wir bitten sollen, um unserer Sehnsucht nach Vollendung den rechten Ausdruck zu geben; da tritt denn der Geist G-ttes selbst ein mit unaussprechlichen Sehnsuchtslauten.




  KJV + EL = Likewise the Spirit also helps our infirmities: for we know not what we should pray for as we ought: but the Spirit itself makes intercession for us with groanings which cannot be uttered.




  




  





  Rom./Röm. 8,27 Der aber die Herzen erforscht, der weiß, was des Geistes Sinn sei; denn er vertritt die Heiligen nach dem, das JAHWEH gefällt.




  KJV + EL = And he that searches the hearts knows what is the mind of the Spirit, because it makes intercession for the saints according to the will of YAHWEH.




  




  





  Rom./Röm. 8,28 Wir wissen aber, daß denen, die JAHWEH lieben, alle Dinge zum Besten dienen, denen, die nach dem Vorsatz berufen sind.




  KJV + EL = And we know that all things work together for good to them that love YAHWEH, to them who are the called according to his purpose.




  Eph 1,11




  




  





  Rom./Röm. 8,29 Denn welche er zuvor ersehen hat, die hat er auch verordnet, daß sie gleich sein sollten dem Ebenbild seines Sohnes, auf daß derselbe der Erstgeborene sei unter vielen Brüdern.




  KJV + EL = For whom he did foreknow, he also did predestinate to be conformed to the image of his Son, that he might be the firstborn among many brethren.




  Kol 1,18; Hebr 1,6




  




  





  Rom./Röm. 8,30 Welche er aber verordnet hat, die hat er auch berufen; welche er aber berufen hat, die hat er auch gerecht gemacht, die hat er auch herrlich gemacht.




  KJV + EL = Moreover whom he did predestinate, them he also called: and whom he called, them he also justified: and whom he justified, them he also glorified.




  Kap 3,26; 2. Thess 2,13.14




  




  





  Rom./Röm. 8,31 Was wollen wir denn weiter sagen? Ist JAHWEH für uns, wer mag wider uns sein?




  KJV + EL = What shall we then say to these things? If YAHWEH is for us, who can be against us?




  Ps 118,6




  




  





  Rom./Röm. 8,32 Welcher auch seines eigenen Sohnes nicht verschont hat, sondern hat ihn für uns alle dahingegeben; wie sollte er uns mit ihm nicht alles schenken?




  KJV + EL = He that spared not his own Son, but delivered him up for us all, how shall he not with him also freely give us all things?




  Joh 3,16




  




  





  Rom./Röm. 8,33 Wer will die Auserwählten JAHWEH's beschuldigen? JAHWEH ist hier, der gerecht macht.




  KJV + EL = Who shall lay anything to the charge of YAHWEH's elect? It is YAHWEH that justifies.




  




  





  Rom./Röm. 8,34 Wer will verdammen? Der Messias Jahschua ist hier, der gestorben ist; ja viel mehr, der auch auferweckt ist, welcher ist zur Rechten JAHWEH's und vertritt uns.




  EL = Who is he that condemns? It is the Messiah Yahshua that died, yes rather, who was raised from the dead, who is at the right hand of YAHWEH, who also makes intercession for us.




  1. Joh 2,1; Hebr 7,25




  




  





  Rom./Röm. 8,35 Wer will uns scheiden von der Liebe Elohims (G-ttes)? Trübsal oder Angst oder Verfolgung oder Hunger oder Blöße oder Fährlichkeit oder Schwert?




  KJV + EL + LUTHER = Who shall separate us from the love of Elohim (G-d)? shall tribulation, or distress, or persecution, or famine, or nakedness, or peril, or sword?




  




  





  Rom./Röm. 8,36 wie geschrieben steht (Ps 44,23): »Um deinetwillen werden wir getötet den ganzen Tag; wir sind geachtet wie Schlachtschafe.«




  KJV + EL = As it is written (Ps. 44:23), For your sake we are killed all the day long; we are accounted as sheep for the slaughter.




  2. Kor 4,11




  




  





  Rom./Röm. 8,37 Aber in dem allem überwinden wir weit um des-willen, der uns geliebt hat.




  KJV + EL = No, in all these things we are more than conquerors through him that loved us.




  1. Joh 5,4




  




  





  Rom./Röm. 8,38 Denn ich bin gewiß,


  daß weder Tod noch Leben,


  weder Engel


  noch Fürstentümer noch Gewalten,


  weder Gegenwärtiges noch Zukünftiges,




  KJV + EL = For I am persuaded,


  that neither death, nor life,


  nor angels,


  nor principalities, nor powers,


  nor things present, nor things to come,




  Eph 6,12




  




  





  Rom./Röm. 8,39 weder Hohes noch Tiefes noch keine andere Kreatur mag uns scheiden von der Liebe JAHWEH’s, die in dem Messias Jahschua ist, unserem HErrn.




  CURT STAGE = weder Überirdisches noch Unterirdisches noch irgend ein anderes Wesen wird uns scheiden können von der Liebe JAHWEH's,




  die uns im Messias Jahschua, unserem HErrn, offenbart ist.




  KJV + EL = Nor height, nor depth, nor any other creature, shall be able to separate us from the love of YAHWEH, which is in the Messiah Yahshua our Master.




  




  





  




  Chapter/Kapitel 9




  




  Rom./Röm. 9,1 Ich sage die Wahrheit in dem Messias und lüge nicht, wie mir Zeugnis gibt mein Gewissen in dem heiligen Geist,




  KJV + EL = I say the truth in the Messiah, I lie not, my conscience also bearing me witness in the holy Spirit,




  




  





  Rom./Röm. 9,2 daß ich große Traurigkeit und Schmerzen ohne Unterlaß in meinem Herzen habe.




  KJV + EL = That I have great heaviness and continual sorrow in my heart.




  




  





  Rom./Röm. 9,3 Ich habe gewünscht, verbannt zu sein von dem Messias für meine Brüder, die meine Verwandten (Gefreundete) sind nach dem Fleisch;




  KJV + EL = For I could wish that myself were accursed from the Messiah for my brethren, my kinsmen according to the flesh:




  2. Mose 32,32




  




  





  Rom./Röm. 9,4 Die da sind von Israel, welchen gehört die Kindschaft und die Herrlichkeit und der Bund und das Gesetz, und der G-ttesdienst/Dienst an Elohim und die Verheißung;




  ZÜRCHER BIBEL und DR. DE WETTE = die da sind von Israel ... denen die Bündnisse gehören.




  KJV + EL = who are Israelites; whose is the adoption, and the glory, and the covenants, and the giving of the law, and the service of Elohim, and the promises;




  2. Mose 4,22; 5. Mose 7,6; 1. Mose 17,7; 2. Mose 20; 40,34




  




  





  




  Rom./Röm. 9,5 Welcher auch sind die Väter, aus welchen der Messias herkommt nach dem Fleische, JAHWEH ist über alles, gelobt in Ewigkeit (der da über allem waltet, JAHWEH, gepriesen in Ewigkeit!). AMEN.




  




  ZÜRCHER BIBEL und DR. DE WETTE = denen die Väter angehören und von denen der Messias dem Fleische nach herstammt. G-tt (JAHWEH), der da über allem ist, sei gepriesen in Ewigkeit.




  




  MENGE + J. SCHNEIDER IN LOTHAR COENEN = denen die Erzväter angehören und aus deren Mitte der Messias leiblich hervorgegangen ist: - der da über allem waltet, G-tt (JAHWEH), gepriesen in Ewigkeit! Amen.




  




  CURT STAGE = Denen die Erz-Väter angehören, aus deren Mitte leiblich der Messias stammt. Welche Wohltaten von G-tt! Für sie sei G-tt (JAHWEH), der über allem waltet, gepriesen in Ewigkeit!




  PFÄFFLIN = Ja in deren Reihen die Väter standen, aus denen der Messias nach seiner menschlichen Seite stammt. - Der über alles erhabene G-tt (JAHWEH) sei gelobt in Ewigkeit! Amen.




  KJV + EL = Whose are the fathers, and of whom is the Messiah as concerning the flesh, who is over all, YAHWEH blessed forever! Amen.




  Matth 1; Luk 3,23-34; Joh 1,1; Kap 13; Gal 3,26-29; Röm 1,16; 10,9-13; 1. Kor 11,3c; 15,24.27.28




  




  





  




  Die Kinder der Verheißung als das wahre Israel.




  




  The children of the promise as the true Israel.




  




  Rom./Röm. 9,6 Aber nicht sage ich solches, als ob JAHWEH’s Wort darum aus sei. Denn es sind nicht alle Israeliten, die von Israel sind;




  MENGE = Ich will damt aber nicht gesagt haben, daß die Zusage JAHWEH’s hinfällig geworden sei; denn nicht alle, die von Israel abstammen, sind wirklich Israel (Israeliten),




  KJV + EL = But it is not as though the word of YAHWEH has taken no effect. For they are not all Israel, which are of Israel (Israelites):




  4. Mose 23,19; Kap 2,28




  




  





  




  Rom./Röm. 9,7 auch nicht alle, die Abrahams Same/Nachkommen sind, sind darum auch (seine) Kinder. Sondern in Isaak soll dir der Same genannt sein.




  




  ALBRECHT 1926 = Heißen doch auch nicht alle Nachkommen Abrahams ausnahmslos seine Kinder, sondern: "Nur Isaaks Kinder sollen deine Nachkommen heißen." (1. Mo. 21,12).




  




  KJV + EL = Neither, because they are Abraham's seed, are they all children: But, in Isaac shall your seed be called.




  




  





  Rom./Röm. 9,8 Das ist: nicht sind das JAHWEH’s Kinder, die nach dem Fleisch Kinder sind; sondern die Kinder der Verheißung werden für Samen gerechnet.




  KJV + EL = That is, They which are the children of the flesh, that are not the children of YAHWEH: but the children of the promise are counted for the seed.




  Gal 4,23




  




  





  Rom./Röm. 9,9 Denn dies ist ein Wort der Verheißung, da er spricht (1. Mo 18,10): »Um diese Zeit will ich kommen, und Sara soll einen Sohn haben.«




  KJV + EL = For this is the word of promise, At this time will I come, and Sara shall have a son.




  




  





  Rom./Röm. 9,10 Nicht allein aber ist es mit dem so (also), sondern auch, da Rebekka von dem einen, unserem Vater Isaak, schwanger wurde:




  KJV + EL = And not only this; but when Rebecca also had conceived by one, even by our father Isaac;




  




  





  Rom./Röm. 9,11 ehe die Kinder geboren waren und weder Gutes noch Böses getan hatten, auf daß der Vorsatz JAHWEH’s bestünde nach der Wahl,




  KJV + EL = For the children being not yet born, neither having done any good or evil, that the purpose of YAHWEH according to election might stand, not of works, but of him that calls;




  




  





  Rom./Röm. 9,12 Nicht aus Verdienst der Werke, sondern aus Gnade des Berufenden, also: »Der Größere/Der Ältere soll dienstbar werden dem Kleineren/dem Jüngeren« (1. Mo. 25,23),




  KJV + EL = It was said to her, The elder shall serve the younger (Genesis 25:23).




  




  





  Rom./Röm. 9,13 Wie denn geschrieben steht (Mal. 1,2.3): »Jakob habe ich geliebt, aber Esau habe ich gehaßt.«




  KJV + EL = As it is written, Jacob have I loved, but Esau have I hated.




  




  





  Rom./Röm. 9,14 Was wollen wir denn hier sagen? Ist denn JAHWEH ungerecht? Das sei ferne!




  KJV + EL = What shall we say then? Is there unrighteous-ness with YAHWEH? By no means!




  Rom./Röm. 3,31; 6,15; 14,5




  




  





  




  Rom./Röm. 9,15 Denn er spricht zu Mose (2. Mo. 33,19): »Welchem ich gnädig bin, dem bin ich gnädig; und wessen ich mich erbarme, dessen erbarme ich mich.«




  




  KJV + EL = For he says to Moses, I will have mercy on whom I will have mercy, and I will have compassion on whom I will have compassion.




  




  





  Rom./Röm. 9,16 So liegt es nun nicht an jemandes Wollen oder Laufen, sondern an JAHWEH’s Erbarmen.




  KJV + EL = So then it is not of him that wills, nor of him that runs, but of YAHWEH that shows mercy.




  Eph 2,8




  




  





  




  Rom./Röm. 9,17 Denn die Schrift sagt zum Pharao (2. Mo. 9,16): »Eben darum habe ich dich erweckt, daß ich an dir meine Macht erzeige, auf daß mein Name verkündigt werde in allen Ländern (der Erde).«




  




  KJV + EL = For the scripture says to Pharaoh (Exodus 9:16), Even for this same purpose have I raised you up, that I might show my power in you, and that my name might be declared throughout all the earth.




  




  





  Rom./Röm. 9,18 So erbarmt er sich nun, welches er will, und verstockt, welchen er will.




  KJV + EL = Therefore has he mercy on whom he will have mercy, and whom he will he hardens.




  2. Mose 4,21; 1. Petr 2,8




  




  





  Rom./Röm. 9,19 So sagst du zu mir: Was beschuldigt er uns denn? Wer kann seinem Willen widerstehen?




  KJV + EL = You will say then to me, Why does he yet find fault? For who has resisted/withstands his will?




  




  





  Rom./Röm. 9,20 Ja, lieber Mensch, wer bist du denn, daß du mit Elohim (G-tt) rechten willst? Spricht auch ein Werk zu seinem Meister: Warum machst du mich also?




  KJV + EL = Nay but, O man, who are you that replies against Elohim (G-d)? Shall the thing formed say to him that formed it, Why have you made me thus?




  Jes 45,9




  




  





  Rom./Röm. 9,21 Hat nicht ein Töpfer Macht, aus einem Klumpen zu machen ein Gefäß zu Ehren und das andere zu Unehren?




  KJV + EL = Has not the potter power over the clay, of the same lump to make one vessel to honor, and another to dishonor?




  




  





  Rom./Röm. 9,22 Derhalben, da Elohim (G-tt) wollte Zorn erzeigen und kundtun seine Macht, hat er mit großer Geduld getragen die Gefäße des Zorns, die da zugerichtet sind zur Verdammnis;




  KJV + EL = What if Elohim (G-d), willing to show his wrath, and to make his power known, endured with much longsuffering the vessels of wrath fitted to destruction:




  Kap 2,4; Spr 16,4




  




  





  Rom./Röm. 9,23 auf daß er kundtäte den Reichtum seiner Herrlichkeit an den Gefäßen der Barmherzigkeit, die er bereitet hat zur Herrlichkeit,




  KJV + EL = And that he might make known the riches of his glory upon the vessels of mercy, which he had before prepared to glory,




  Kap 8,29; Eph 1,3-12




  




  





  Rom./Röm. 9,24 welche er berufen hat, nämlich uns, nicht allein aus den Juden sondern auch aus den Nationen (Heiden).




  KJV + EL = Even us, whom he has called, not of the Jews only, but also of the nationes (Gentiles)?




  




  





  Rom./Röm. 9,25 Wie er denn auch durch Hosea spricht (Hos. 2,25; Hos. 2,1): »Ich will das mein Volk heißen/nennen, das nicht mein Volk war,


  und meine Liebe,


  die nicht meine Liebe war.«




  KJV + EL = As he says also in Hosea (Hos. 2:25), I will call them my people, which were not my people;


  and her beloved,


  which was not beloved.




  




  





  Rom./Röm. 9,26 »Und soll geschehen, an dem Ort, (anstatt) da zu ihnen gesagt wurde: Ihr seid nicht mein Volk; sollen sie Kinder des lebendigen Elohims (G-ttes) genannt werden.«




  KJV + EL = And it shall be come to pass, that in the place where it was said to them, You are not my people; there shall they be called the children of the living Elohim (G-d).




  




  





  Rom./Röm. 9,27 Jesaja aber schreitet vor Israel (ruft aus) (Jes. 10,22.23): »Wenn die Zahl der Kinder von Israel würde sein wie der Sand am Meer, so wird doch das Übrige/der Überrest selig/gerettet werden.




  KJV + EL = Isaiah also cries concerning Israel, Though the number of the children of Israel be as the sand of the sea, a remnant shall be saved:




  Kap 11,5




  




  





  Rom./Röm. 9,28 denn es wird ein Verderben und Steuern geschehen zur Gerechtigkeit, und JAHWEH [JAHWEH Zebaoth] wird das Steuern tun auf Erden.“




  KJV + EL = For YAHWEH will finish the work, and cut it short in righteousness: because a short work will he [YAHWEH Sabaoth] make upon the earth.




  




  





  Rom./Röm. 9,29 Und wie Jesaja vorausgesagt hat (Jes 1,9): „Wenn uns nicht JAHWEH Zebaoth Nachkommen (Samen) übriggelassen hätte, so wären wir wie Sodom und Gomorra geworden.“




  KJV + EL = And as Isaiah has said before, Except YAHWEH Sabaoth had left us a seed, we had been as Sodom, and been made like to Gomorrah.




  




  





  Rom./Röm. 9,30 Was wollen wir nun hier sagen? Das wollen wir sagen: Die (aus den) Nationen (Heiden), die nicht haben nach der Gerechtigkeit getrachtet, haben Gerechtigkeit erlangt; ich sage aber von der Gerechtigkeit,
 die aus dem Glauben kommt.




  KJV + EL = What shall we say then? That the nations (Gentiles), which followed not after righteousness, have attained to righteousness, even the righteousness


  which is of faith.




  Kap 10,20




  




  





  Rom./Röm. 9,31 Israel aber hat dem Gesetz der Gerechtigkeit nachgetrachtet, und hat das Gesetz




  der (geforderten) Gerechtigkeit nicht erreicht.




  KJV + EL = But Israel, which followed after the law of righteousness, has not attained to the law of righteousness.




  Kap 10,2.3




  




  





  Rom./Röm. 9,32 MENGE = Warum nicht? Weil sie nicht vom Glauben ausgegangen sind, sondern es mit Werken haben erreichen wollen (heute: Israel und die Kirchen der Welt). Da haben sie sich an dem Stein des Anstoßes gestoßen,




  KJV + EL = Why? Because they sought it not by faith, but as it were by the works of the law (today: Israel and the churches of the world). For they stumbled at that stumblingstone;




  




  





  Rom./Röm. 9,33 wie geschrieben steht (Jes 8,14; Jes 28,16): »Siehe da, ich lege in Zion einen Stein des Anlaufens/des Anstoßes und einen Fels des Ärgernisses, und wer an ihn glaubt, der soll nicht zu schanden werden.«




  KJV + EL = as it is written, Behold, I lay in Zion a stumblingstone and a rock of offense: and whoever believes on him shall not be ashamed.




  Matth 21,42.44; 1. Petr 2,8




  




  





  




  Chapter/Kapitel 10




  




  Rom./Röm. 10,1 Liebe Brüder, meines Herzens Wunsch ist, und ich flehe auch zu Elohim (G-tt) für Israel, daß sie selig werden.




  KJV + EL = Brethren, my heart‘s desire and prayer to Elohim for Israel is, that they might be saved.




  




  





  Rom./Röm. 10,2 Denn ich gebe ihnen das Zeugnis, daß sie eifern um JAHWEH, aber mit Unverstand.




  KJV + EL = For I bear them record that they have a zeal for YAHWEH, but not according to knowledge.




  




  





  Rom./Röm. 10,3 Denn sie erkennen die Gerechtigkeit nicht, die vor JAHWEH gilt, und trachten, ihre eigene Gerechtigkeit aufzurichten, und sind also der Gerechtigkeit, die vor JAHWEH gilt, nicht untertan.




  KJV + EL = For they being ignorant of YAHWEH's righteousness, and going about to establish their own righteousness have not submitted themselves to the righteousness of YAHWEH.




  




  





  




  Rom./Röm. 10,4 Prof. Gerhard Hasel + Johannes Calvin + Dissertation Andrew Universität 1880 + griech. Bibel =
 Denn der Messias ist das 
ZIEL des Gesetzes;
 wer an den glaubt,
 der ist gerecht!




  




  KJV + EL + Prof. Gerhard Hasel + John Calvin + Dissertation Andrew University 1880 + Greek Bibles = 
For the Messiah is the
TARGET of the law for righteousness


  to everyone that believes/who believes on him,
 who is just!




  




  Matth 5,17; Hebr 8,13; Joh 3,18; Gal 3,24.25; Röm 2,13; 3,31; 7,12; 13,8-10; 1. Joh 2,3




  




  





  Rom./Röm. 10,5 Mose schreibt wohl von der Gerechtigkeit, die aus dem Gesetz kommt (3. Mo. 18,5): »Welcher Mensch dies tut, der wird dadurch (darinnen) leben.«




  KJV + EL = For Moses writes the righteousness which is of the law. That the man which does those things shall live by them.




  




  





  Rom./Röm. 10,6 Aber die Gerechtigkeit aus dem Glauben spricht also (5. Mo. 30,11-14): »Sprich nicht in deinem Herzen: Wer will hinauf gen Himmel fahren?« <Das ist nichts anderes, denn den Messias herabzuholen.>




  KJV + EL = But the righteousness which is of faith says on this wise, Say not in your heart, Who shall ascend into heaven? <that is, to bring the Messiah down from above:>




  




  





  Rom./Röm. 10,7 Oder: »Wer will hinab in die Tiefe fahren?« <Das ist nichts anderes, denn den Messias von den Toten zu holen.>




  KJV + EL = Or, Who shall descend into the deep? <that is, to bring up the Messiah again from the dead.>




  




  





  Rom./Röm. 10,8 Aber was sagt sie? »Das Wort ist dir nahe, nämlich in deinem Munde und in deinem Herzen.«


  Dies ist das Wort vom Glauben, das wir predigen.




  KJV + EL = But what says it? The word is near you, even in your mouth,


  and in your heart:


  that is, the word of faith, which we preach:




  




  





  Rom./Röm. 10,9 Denn so du mit deinem Munde Jahschua bekennst, daß er der HErr ist, und glaubst in deinem Herzen, daß ihn JAHWEH von den Toten auferweckt hat,


  so wirst du selig/gerettet!




  KJV + EL = That if you shall confess with your mouth that Yahschua is the Master, and shall believe in your heart that YAHWEH has raised him from the dead,


  you shall be saved!




  




  Matth 10,32; 2. Kor 4,5




  




  





  Rom./Röm. 10,10 Denn so man von Herzen glaubt, so wird man gerecht, und so man mit dem Munde bekennt, so wird man selig/gerettet!




  KJV + EL = For with the heart man believes to righteousness; and with the mouth confession is made to salvation!




  




  





  Rom./Röm. 10,11 Denn die Schrift spricht (Jes 28,16):
 »Wer an ihn glaubt, wird nicht zu schanden werden.«




  KJV + EL = For the scripture


  says, Whoever believes on him shall not be ashamed.




  




  





  Rom./Röm. 10,12 Es ist hier kein Unterschied unter Juden und Griechen; es ist aller zumal HErr, reich über alle, die ihn anrufen.




  KJV + EL = For there is no difference between the Jew and the Greek: for the same Master is sovereign over all, and is rich to all that call upon him.




  Apg 10,34.35; 15,9




  




  





  Rom./Röm. 10,13 »Denn wer den Namen JAHWEH’s anrufen wird, soll selig/gerettet werden« (Joel 3,5).




  KJV + EL = For, whoever shall call upon the name of YAHWEH shall be saved.




  




  





  Rom./Röm. 10,14 Wie sollen sie aber den anrufen, an den sie nicht glauben? Wie sollen sie aber an den glauben, von dem sie nichts gehört haben? wie sollen sie aber hören ohne Prediger?




  KJV + EL = How then shall they call on him in whom they have not believed? and how shall they believe in him of whom they have not heard? and how shall they hear without a preacher?




  




  





  Rom./Röm. 10,15 LUTHER + ELBERFELDER 1871 = Wie sollen sie aber predigen, wo sie nicht gesandt werden? Wie denn geschrieben steht (Jes 52,7): „Wie lieblich sind die Füße derer, die das Evangelium des Friedens verkündigen, die das Evangelium des Guten verkündigen!“




  KJV + EL = And how shall they preach, except they be sent? as it is written, How beautiful are the feet of them that preach the good tidings of peace, and bring glad tidings of good things!




  




  





  Rom./Röm. 10,16 Aber sie sind nicht alle dem Evangelium gehorsam. Denn Jesaja spricht (Jes 53,1): »JAHWEH, wer glaubt unserem Predigen?«




  KJV + EL = But they have not all obeyed the glad tidings. For Isaiah says, YAHWEH, who has believed our report?




  




  





  




  Rom./Röm. 10,17 So kommt der Glaube aus der Predigt,
 das Predigen aber


  durch das Wort JAHWEH’s.




  




  KJV + EL = So then faith comes by hearing,
 and hearing


  by the word of YAHWEH.




  




  Joh 17,20




  




  





  Rom./Röm. 10,18 Ich sage aber: Haben sie es nicht gehört? Zwar (Doch) ist es je in alle Länder ausgegangen ihr Schall und ihr Wort in alle Welt« (Ps 19,5).




  KJV + EL = But I say, Have they not heard? Yes verily / truly, their sound went into all the earth, and their words to the ends of the world.




  Kap 15,19




  




  





  




  Rom./Röm. 10,19 Ich sage aber: Hat es Israel nicht erkannt (verstanden)? Als erster spricht Mose (5. Mo 32,21): Ich will euch eifersüchtig machen über dem, das nicht mein Volk ist, und über einem unverständigen Volk will ich euch erzürnen (zornig machen).




  KJV + EL = But I say, Did not Israel know? First Moses says, I will provoke you to jealousy by them that are no people, and by a foolish nation I will anger you.




  




  





  Rom./Röm. 10,20 Jesaja aber darf wohl so sagen (Jes 65,1): »Ich bin gefunden von denen, die mich nicht gesucht haben, und bin denen erschienen, die nicht nach mir gefragt haben.«




  KJV + EL = And Isaiah is very bold, and says, I was found of them that sought me not; I was made manifest to them that asked not after me.




  Kap 9,30




  




  





  Rom./Röm. 10,21 Zu Israel aber spricht er (Jes 65,2): »Den ganzen Tag habe ich meine Hände ausgestreckt nach dem Volk, das sich nichts sagen läßt und widerspricht.«




  KJV + EL = But to Israel he says, All day long I have stretched forth my hands to a disobedient and contrary people.




  




  





  




  Chapter/Kapitel 11




  




  Rom./Röm. 11,1 So sage ich nun: Hat denn JAHWEH sein Volk verstoßen? Das sei ferne! Denn ich bin auch ein Israeliter von dem Samen Abrahams, aus dem Geschlecht Benjamin.




  KJV + EL = I say then, Has YAHWEH cast away his people? By no means. For I also am an Israelite, of the seed of Abraham, of the tribe of Benjamin.




  Ps 94,14; Jer 31,37; Phil 3,5




  




  





  Rom./Röm. 11,2 JAHWEH hat sein Volk nicht verstoßen, das er zuvor erwählt hat. Oder wißt ihr nicht, was die Schrift sagt von Elia, wie er vor JAHWEH tritt gegen Israel und spricht (1. Kö 19,10):




  KJV + EL = YAHWEH has not cast away his people which he foreknew. Do you not know what the scripture says of EliYah? how he makes intercession to YAHWEH against Israel, saying,




  




  





  Rom./Röm. 11,3 »JAHWEH, sie haben deine Propheten getötet und haben deine Altäre niedergerissen (ausgegraben), und ich bin allein übriggeblieben, und sie trachten (stehen) nach meinem Leben.«




  KJV + EL = YAHWEH, they have killed your prophets, and digged down your altars; and I am left alone, and they seek my life.




  




  





  Rom./Röm. 11,4 Aber was sagt ihm die Antwort JAHWEH’s? (1. Kö 19,18): »Ich habe mir übriggelassen siebentausend Mann, die ihre Knie nicht gebeugt haben vor dem Herrn (übersetzt ins Hebräische: Baal, der babylonische Sonnengott).«




  KJV + EL = But what says the answer of YAHWEH to him? I have reserved to myself seven thousand men, who have not bowed the knee to the master (translated in Hebrew: Baal, the babylonian sungod).




  




  





  Rom./Röm. 11,5 Also geht es auch jetzt zu dieser Zeit mit diesen, die übriggeblieben sind nach der Wahl der Gnade.




  KJV + EL = Even so then at this present time also there is a remnant according to the election of grace.




  Kap 9,27




  




  





  Rom./Röm. 11,6 Ist es aber aus Gnaden, so ist es nicht aus Verdienst der Werke; sonst würde Gnade nicht Gnade sein. Ist es aber aus Verdienst der Werke, so ist die Gnade nichts; sonst wäre Verdienst nicht Verdienst.




  KJV + EL = But if it is by grace, then is it no more of works: otherwise grace is no more grace. But if it is of works, then is it no more grace: otherwise work is no more work.




  




  





  Rom./Röm. 11,7 Wie denn nun? Was Israel sucht, das erlangte es nicht; die Auserwählten aber erlangten es. Die anderen sind verstockt,




  KJV + EL = What then? Israel has not obtained that which it seeks for; but the election has obtained it, and the rest were blinded.




  Kap 9,31




  




  





  Rom./Röm. 11,8 wie geschrieben steht (Jes 29,10): »JAHWEH hat ihnen gegeben einen erbitterten Geist/einen Geist der Schlafsucht/einen Geist der Betäubung, Augen, daß sie nicht sehen, und Ohren, daß sie nicht hören, bis auf den heutigen Tag.«




  KJV + EL = According as it is written, YAHWEH has given them the spirit of slumber/stupor, eyes that they should not see, and ears that they should not hear, to this day.




  5. Mose 29,3




  




  





  Rom./Röm. 11,9 Und David spricht (Ps 69,23.24): »Laß ihren Tisch zur Falle werden und zu einer Schlinge und ihnen zum Anstoß und zur Vergeltung.




  KJV + EL = And David says, Let their table be made a snare, and a trap, and a stumblingblock, and a recompense to them:




  




  





  Rom./Röm. 11,10 Verblende ihre Augen, daß sie nicht sehen, und beuge ihren Rücken allezeit.“




  KJV + EL = Let their eyes be darkened, that they may not see, and bow down their back always.




  




  





  




  Israel und die Berufung der Nationen.




  




  Israel and the calling of the nations.




  




  Rom./Röm. 11,11 So sage ich nun: Sind sie darum angelaufen, daß sie fallen sollten? Das sei ferne! Sondern aus ihrem Fall ist den Nationen (Heiden) das Heil widerfahren, auf daß sie denen nacheifern sollten.




  MENGE = So frage ich nun: Sind sie etwa deshalb gestrauchelt, weil sie zu Fall kommen sollten? Keineswegs! Vielmehr ist durch ihre Verfehlung das Heil den Nationen (Heiden) zugefallen; das soll sie selbst wiederum zur Nacheiferung reizen.




  KJV + EL = I say then, Did they stumbled that they should fall? By no means: but rather through their fall salvation is come to the nations (Gentiles), for to provoke them to jealousy.




  Apg 13,46; Kap 10,19; 5. Mose 32,21




  




  





  Rom./Röm. 11,12 Denn so ihr Fall der Welt Reichtum ist, und ihr Schade ist der Nationen (Heiden) Reichtum, wie viel mehr, wenn ihre Zahl voll würde?




  KJV + EL = Now if the fall of them is the riches of the world, and their diminishing of them the riches of the nations (Gentiles); how much more their fullness?




  




  





  Rom./Röm. 11,13 Mit euch (aus den) Nationen (Heiden) rede ich; denn (die)weil ich der Apostel der Nationen (Heiden) bin, will ich mein Amt preisen,




  KJV + EL = For I speak to you (of) the nations (Gentiles), since I am the apostle of the nations (Gentiles), I magnify my office (glorify my ministry);




  




  





  Rom./Röm. 11,14 ob ich möchte die, so mein Fleisch sind, zu eifern reizen und ihrer etliche selig machen.




  KJV + EL = If by any means I may provoke to jealousy them which are my flesh, and might save some of them.




  1. Tim 4,16; 1. Kor 9,20-22




  




  





  Rom./Röm. 11,15 Denn so ihre Verwerfung der Welt Versöhnung ist, was wird ihre Annahme anders sein als Leben von den Toten?




  KJV + EL = For if the casting away of them be the reconciling of the world, what shall the receiving of them be, but life from the dead?




  




  





  Rom./Röm. 11,16 Ist der Anbruch heilig, so ist auch der Teig heilig; und so die Wurzel heilig ist, so sind auch die Zweige heilig.




  KJV + EL = For if the firstfruit are holy, the lump is also holy: and if the root is holy, so are the branches.




  




  





  Rom./Röm. 11,17 Ob aber nun etliche von den Zweigen ausgebrochen sind und du, da du ein wilder Ölbaum warst, bist unter sie gepfropft und teilhaftig geworden der Wurzel und des Safts im Ölbaum,




  KJV + EL = And if some of the branches be broken off, and you, being a wild olive tree, were grafted in among them, and with them partake of the root and fatness of the olive tree;




  Eph 2,11-14




  




  





  Rom./Röm. 11,18 so rühme dich nicht wider die Zweige. Rühmst du dich aber wider sie, so sollst du wissen, daß du die Wurzel nicht trägst, sondern die Wurzel trägt dich.




  KJV + EL = Boast/Glory not against the branches: But if you boast/glory, you bear not the root, but the root you.




  Joh 4,22




  




  





  Rom./Röm. 11,19 So sprichst du: Die Zweige sind ausgebrochen, das ich hineingepfropft würde.




  KJV + EL = You will say then, The branches were broken off, that I might be grafted in.




  




  





  Rom./Röm. 11,20 Ist wohl geredet! Sie sind ausgebrochen um ihres Unglaubens willen; du stehst aber durch den Glauben. Sei nicht stolz, sondern fürchte dich.




  KJV + EL = Well; by their unbelief they were broken off, and you stand by faith. Be not highminded/arrogant, but fear:




  1. Kor 10,12




  




  





  Rom./Röm. 11,21 Hat JAHWEH die natürlichen Zweige nicht verschont, daß er vielleicht dich auch nicht verschone.




  KJV + EL = For if YAHWEH spared not the natural branches, take heed lest he also spare not you.




  




  





  




  Rom./Röm. 11,22 Darum schau die Güte und den Ernst JAHWEH’s: den Ernst an denen, die gefallen sind, die Güte JAHWEH’s aber an dir, sofern du an der Güte bleibst; sonst wirst du auch abgehauen werden.




  




  KJV + EL = Behold therefore the goodness and severity of YAHWEH: on them which fell, severity; but toward you, YAHWEH's goodness, if you continue in his goodness: otherwise you also shall be cut off.




  




  Joh 15,2.4; Hebr 3,14




  




  





  Rom./Röm. 11,23 Und jene, so nicht bleiben in dem Unglauben, werden eingepfropft werden; JAHWEH kann sie wohl wieder einpfropfen.




  KJV + EL = And they also, if they abide not still in unbelief, shall be grafted in: for YAHWEH is able to graft them in again.




  




  





  Rom./Röm. 11,24 Denn so du aus dem Ölbaum, der von Natur aus wild war, bist abgehauen und wider die Natur in den guten Ölbaum gepropft, wie viel mehr werden die natürlichen eingepropft in ihren eigenen Ölbaum.




  KJV + EL = For if you were cut out of the olive tree which is wild by nature, and were grafted contrary to nature into a good olive tree: how much more shall these, which are the natural branches, be grafted into their own olive tree?




  




  





  Rom./Röm. 11,25 Ich will euch nicht vorenthalten (verhalten), liebe Brüder, dieses Geheimnis - auf daß ihr nicht stolz seid-: Blindheit ist Israel zum Teil widerfahren, so lange, bis die Fülle/die Vollzahl der Nationen (Heiden) eingegangen sei




  KJV + EL = For I would not, brethren, that you should be ignorant of this mystery, lest you should be wise in your own conceits; that blindness in part is happened to Israel, until the fullness of the nations (Gentiles) be comes in.




  Joh 10,16




  




  





  Rom./Röm. 11,26 und also das ganz Israel selig (gerettet) werde, wie geschrieben steht (Jes. 59,20; Jer. 31,33): »Es wird kommen aus Zion, der da erlöse und abwende das g-ttlose/ gesetzlose Wesen von Jakob.




  KJV + EL = And so all Israel shall be saved: as it is written, There shall come out of Zion the Deliverer; and shall turn away lawlessness from Jacob:




  Matth 23,39; Ps 14,7




  




  





  Rom./Röm. 11,27 Und dies ist mein Bund mit ihnen, wenn ich ihre Sünden wegnehmen werde.«




  KJV + EL = And this is my covenant to them, when I shall take away their sins.




  




  





  Rom./Röm. 11,28 Nach dem Evangelium sind sie zwar Feinde um euretwillen; aber nach der Wahl sind sie Geliebte um der Väter willen.




  KJV + EL = As concerning the good tidings, they are enemies for your sakes: but as touching the election, they are beloved for the fathers' sakes.




  




  





  Rom./Röm. 11,29 JAHWEH’s Gaben und Berufung können ihn nicht gereuen.




  KJV + EL = For the gifts and calling of YAHWEH are without repentance.




  4. Mose 23,19




  




  





  Rom./Röm. 11,30 Denn gleicherweise wie auch ihr einst (weiland) nicht habt geglaubt an JAHWEH, nun aber Barmherzigkeit überkommen habt (unter die Begnadigung gekommen) durch ihren Unglauben,




  KJV + EL = For as you in times past have not believed to YAHWEH, but now have obtained mercy through their unbelief:




  




  





  Rom./Röm. 11,31 also haben auch jene jetzt nicht an die Barmherzigkeit (an eure Begnadigung) glauben wollen, die euch widerfahren ist, auf daß sie auch Barmherzigkeit überkommen (unter die Begnadigung kommen).




  KJV + EL = Even so have these also now not believed, that through the mercy shown to you they also may obtain mercy.




  




  





  Rom./Röm. 11,32 Denn JAHWEH hat alles beschlossen unter den Unglauben/Ungehorsam, auf daß er sich aller erbarme.




  KJV + EL = For YAHWEH has concluded them all in unbelief/shut up all to desobedience, that he might have mercy upon all.




  Gal 3,22; 1. Tim 2,4




  




  





  Rom./Röm. 11,33 O welch eine Tiefe des Reichtums, beides, der Weisheit und Erkenntnis JAHWEH’s! Wie gar unbegreiflich sind seine Gerichte und unerforschlich seine Wege!




  KJV + EL = Oh the depth of the riches both of the wisdom and knowledge of YAHWEH! how unsearchable are his judgments, and his ways past finding/tracing out!




  Jes 45,15; 55,8.9




  




  





  Rom./Röm. 11,34 Denn »wer hat JAHWEH’s Sinn erkannt, oder wer ist sein Ratgeber gewesen?« (Jes 40,13)




  KJV + EL = For who has known the mind of YAHWEH? or who has been his counselor?




  Jer 23,18; 1. Kor 2,16




  




  





  Rom./Röm. 11,35 Oder »wer hat ihm etwas zuvor gegeben, daß es ihm vergelten müßte (werde wiedervergolten)?«




  KJV + EL = Or who has first given to him, and it shall be recompensed to him again?




  Hi 41,3




  




  





  Rom./Röm. 11,36 Denn von ihm und durch ihn und zu ihm sind alle Dinge. Ihm sei Ehre in Ewigkeit! Amen.




  KJV + EL = For of him, and through him, and to him, are all things. To whom be the glory forever! Amen.




  





  




  Chapter/Kapitel 12




  




  Rom./Röm. 12,1 Ich ermahne euch nun, liebe Brüder, durch die Barmherzigkeit JAHWEH’s, daß ihr eure Leiber begebet zum Opfer, das da lebendig, heilig und JAHWEH wohlgefällig sei, welches sei euer vernünftiger (G-ttes)dienst.




  KJV + EL = I beseech you therefore, brethren, by the mercies of YAHWEH, that you present your bodies a living sacrifice, holy, acceptable to YAHWEH, which is your reasonable service.




  Kap 6,13




  




  





  Rom./Röm. 12,2 Und stellt euch nicht dieser Welt gleich, sondern verändert euch durch die Erneuerung eures Sinnes, auf daß ihr prüfen mögt, welches da sei der gute, wohlgefällige und vollkommene Wille JAHWEH’s.




  MENGE = Gestaltet eure Lebensführung nicht nach der Weise der (jetzigen) Welt; ändert vielmehr euer Wesen durch Erneuerung eures Sinnes, um ein sicheres Urteil darüber zu gewinnen, welches der Wille JAHWEH's sei, nämlich das Gute, Wohlgefällige und Vollkommene.




  KJV + EL = And be not conformed to this world: but be transformed by the renewing of your mind, that you may prove what is that good, and acceptable, and perfect will of YAHWEH.




  Eph 4,23; 5,10.17




  




  





  Rom./Röm. 12,3 Denn ich sage euch durch die Gnade, die mir gegeben ist, jedermann unter euch, daß niemand weiter von sich halte, als sich es gebührt zu halten, sondern daß er von sich mäßig halte, ein jeglicher, nach dem JAHWEH ausgeteilt hat das Maß des Glaubens.




  MENGE = So fordere ich denn Kraft der mir verliehenen Gnade einen jeden unter euch auf, nicht höher von sich zu denken als recht ist, sondern auf eine besonnene Selbstschätzung bedacht zu sein nach dem Maß des Glaubens, das JAHWEH einem jeden zugeteilt hat.




  KJV + EL = For I say, through the grace given to me, to every man that is among you, not to think of himself more highly than he ought to think; but to think soberly, according as YAHWEH has dealt to every man the measure of faith.




  1. Kor 4,6; 12,11; Eph 4,7; Matth 20,26




  




  





  Rom./Röm. 12,4 Denn gleicherweise als wir in einem Leibe viele Glieder haben, aber alle Glieder nicht einerlei Geschäft haben/nicht denselben Dienst verrichten,




  KJV + EL = For as we have many members in one body, and all members have not the same office:




  1. Kor 12,12




  




  





  Rom./Röm. 12,5 also sind wir viele ein Leib in dem Messias, aber untereinander ist einer des anderen Glied,




  KJV + EL = So we, being many, are one body in the Messiah, and every one members one of another.




  1. Kor 12,27; Eph 4,4.25




  




  





  Rom./Röm. 12,6 und haben mancherlei Gaben nach der Gnade, die uns gegeben ist.




  KJV + EL = And having then gifts differing according to the grace that is given to us, whether prophecy, let us prophesy according to the proportion of our faith;




  1. Kor 4,7; 12,4




  




  





  Rom./Röm. 12,7 Hat jemand Weis-sagung, so sei sie dem Glauben gemäß. Hat jemand ein Amt, so warte er des Amts. Lehrt jemand, so warte er der Lehre.




  KJV + EL = Or ministry, let us wait on our ministering: or he that teaches, on teaching;




  1. Petr 4,10.11




  




  





  Rom./Röm. 12,8 Ermahnt jemand, so warte er des Ermahnens. Gibt jemand, so gebe er einfältig. Regiert jemand, so sei er sorgfältig. Übt jemand Barmherzigkeit, so tue er es mit Lust.




  KJV + EL = Or he that exhorts, on exhortation: he that gives, let him do it with simplicity; he that rules, with diligence; he that shows mercy, with cheerfulness.




  Matth 6,3; 2. Kor 8,2; 9,7




  




  





  Rom./Röm. 12,9 Die Liebe sei nicht falsch. Hasset das Arge/das Böse/die Ungerechtigkeit, hanget dem Guten an (haltet fest am Guten).




  KJV + EL = Let love be without hypocrisy. Abhor/Hate that which is evil; cleave to that which is good.




  1. Tim 1,5; Amos 5,15




  




  





  Rom./Röm. 12,10 Die brüderliche Liebe untereinander sei herzlich. Einer komme dem anderen mit Ehrerbietung zuvor.




  KJV + EL + WESLEY 1755 = In brotherly love be full of tender affection toward each other; on honor preferring one another;




  Joh 13,4-15; Phil 2,3




  




  





  Rom./Röm. 12,11 Seid nicht träge in dem, was ihr tun sollt. Seid brünstig im Geiste. Schickt euch in die Zeit/JAHWEH dienend.




  MENGE = Seid unverdrossen, wo es Eifer gilt, seid feurig im Geist, dienet JAHWEH.




  KJV + EL = Not slothful in business/diligence; fervent in spirit; serving YAHWEH;




  Offb 3,15; Apg 18,25; Kol 3,23




  




  





  Rom./Röm. 12,12 Seid fröhlich in Hoffnung,


  geduldig in Trübsal,


  haltet an am Gebet.




  KJV + EL = Rejoicing in hope;


  patient in tribulation; continuing instant/


  stead-fastly in prayer;




  1. Thess 5,17; Luk 18,1-8; Kol 4,2




  




  





  Rom./Röm. 12,13 Nehmt euch der Notdurft der Heiligen an. Herbergt gern.




  KJV + EL = Distributing to the necessity of the saints; given to hospitality.




  Hebr 13,2; 3.Joh 5-8




  




  





  Rom./Röm. 12,14 Segnet, die euch verfolgen; segnet und fluchet nicht.




  KJV + EL = Bless them which persecute you; bless, and curse not.




  Matth 5,44; 1. Kor 4,12; Apg 7,59




  




  





  Rom./Röm. 12,15 Freut euch mit den Fröhlichen und weint mit den Weinenden.




  KJV + EL = Rejoice with them that do rejoice, and weep with them that weep.




  Ps 35,13.14; 2. Kor 11,29




  




  





  Rom./Röm. 12,16 Habt einerlei Sinn untereinander. Trachtet nicht nach hohen Dingen, sondern haltet euch herunter zu den Niedrigen.




  KJV + EL = Be of the same mind one toward another. Mind not high things, but condescend to men of low estate. Be not wise in your own conceits.




  Kap 15,5; Phil 2,2




  




  





  Rom./Röm. 12,17 Haltet euch nicht selbst für klug. Vergeltet niemand Böses mit Bösem. Fleißigt euch der Ehrbarkeit gegen jedermann.




  KJV + EL = Recompense to no man evil for evil. Provide things honest in the sight of all men.




  Jes 5,21; 1. Thess 5,15; Spr 20,22; 2. Kor 8,21




  




  





  Rom./Röm. 12,18 Ist es möglich, soviel an euch ist, so habt mit allen Menschen Frieden.




  KJV + EL = If it is possible, as much as lies in you, live peaceably with all men.




  Mark 9,50; Hebr 12,14




  




  





  Rom./Röm. 12,19 Rächt euch selber nicht, meine Liebsten, sondern gebt Raum dem Zorn Elohims (G-ttes); denn es steht geschrieben (5. Mo 32,35): 
»Die Rache ist mein; ich will vergelten, spricht JAHWEH.«




  KJV + EL = Dearly beloved, avenge not yourselves, but, but rather give place to the wrath of Elohim (G-d): For it is written, 
»Vengeance is mine; I will repay, says YAHWEH.«




  3. Mose 19,18; (19-21) Matth 5,38-44




  




  





  Rom./Röm. 12,20 Vielmehr, »wenn deinen Feind hungert, gib ihm zu essen; dürstet ihn, gib ihm zu trinken. Wenn du das tust, so wirst du feurige Kohlen auf sein Haupt sammeln« (Spr. 25,21.22).




  KJV + EL = Therefore if your enemy hunger, feed him; if he thirst, give him drink: for in so doing you shall heap coals of fire on his head.
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